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CUMBOIJIN

CnepHute cMmBOnM MoraT Aa ce BUAAT Ha MallMHaTa, KaTto HaroMHsHe 3a rpyxata n BHUMaHUETO, KOUTO ce
N3NCKBAaT Nnpu yr|0Tpe6a. CumBonuTe o3Ha4aBarT:

MpenynpexaeHue!
lMpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMUTE U PbKOBOACTBOTO 3a be3onacHa ynotpeba npeav ga
n3nonaeare MaluvHara.

MpenynpexaeHue!
Ma3eTe pbLETe M KpakaTa BCTpaHW OT BbPTALUMUTE Ce YacTu Ha MallmnHaTa.

MpenynpexaeHue!
A Ma3eTe ce OoT M3xBbpreHn npegmeTn. CTpaHMYHWUTE NnLa Aa cnassaT QUCTaHLmS.

. MpepynpexaeHue!
\ Mpeown 3ano4BaHe Ha paboTaTa No peMoHTa, OTCTpaHeTe kabena Ha CBellTa OT KOHTaKTa Ha cBeLuTa.

BHumaHue!
Hukora He usnonsBanTe MallMHaTa C NOBpeAeHU 3alUTHN MeXaHU3Mn unu des
npegnasuTenuTe, MOHTUPaAHU Ha CbOTBETHUTE MecTa.

NMPABWUJIIA 3A BE3OINACHOCT

Tesun npasuna Tpﬂ6Ba Aa ce npoyeTtat BHUMaTernHo OoT BCUYKM Nnua, nonsesally mallnHaTta.

OcBenomeTe BCUYKU, KOUTO MUCKaT Aa U3Non3BaT MeTnaTa, KakBy pUCKoBe Kpue ToBa U Kak MoraT Aa ce usberHar
WHUMOEHTW.

MaseTe pbUETE M KpakaTa HAaCTPaHU OT BbPTALWMUTE CE YacTu Ha MallmHaTa.

KonkoTto no-marnko XOpa nmMma B Onun3ocCT oo MallMHaTa, TONKoBa Mo-Malbk € PUCKBT HSKOM fa Obae HapaHeH OT
KaMbHU U Opyru TBbpan npegmMmeTn, USXBbpiiaHU OT YETKUTE.

BuHarn nasete geuata n3BbH paboTHaTta 30Ha Ha MawwwmHaTa. [pyr Bb3pacTeH TpsabBa Aa Harnexaa geuarta.

BbaeTe BHMMaTenHu korato obpbliaTe. MorneagHeTe Hasad npeau v No Bpeme Ha obpbliaHe, 3a ga NpoBepuTe 3a
npenpeysaliy npeaMeTu. BHumaeaiiTe ¢ manku geua.

He kapaiiTe B 6Gn1M30CT 40 KaHaBKM UMK BUCOKM TpoToapu. MaluvHaTa moxe ga ce npeobbpHe, ako KOMNenoTo ce
Kauun Ha pbba UM ako pamo ce OTAEMNM.

KoraTo noymcrBaTe CHSM, HUKOra He Haco4yBamTe MeTnata KbM Xopa, XXMBOTHU, NPO3opuUn N T.H. B cHera moxe ga nma
CKPpUTN KaMbHWU, KOUTO MOraTt ga obaar N3XBbPJIEHN CbC 3HAYUTESIHA cuna.



BuHaru nsknodsanTte motopa npean novYMCcTBaHe Ha MeTnaTta unm n3BbpLuBaHe Ha PEMOHTHA AENHOCT,
npeHacTponBaHe unu npernes.

3aBuiiTe Bcuykn 6ONTOBE N BUHTOBE, 3a Aa ce yBepuTte, 4e MalunHata € B Oe3onaceH pPeXnm Ha pa60Ta.

BuHaru nsnonssante opurMHanHu pe3epBHu YacTu. M3nonssaHeTo Ha YacTu, KOUTO HE ca OPUrMHAaNHW, MoXe Aa
HOCM pUCK OT NOBpeaa, AOPU ako YacTuTe NpunsaraTt Ha MalumMHara.

MOHTAX

1. MHcTanupanTte nocra 3a obxeata (dwr. 1-7).

2. lemoHTMpanTe nnatgopmMaTta Ha kocadkata. OTcTpaHeTe 3aABUXKBaLLMS KOnaH oT nnardopmMaTta Ha
KocadkaTa M noctaBeTe KofnaHa, npegocTtaBeH ¢ MeTnaTa.

3. MNocTaBeTte V-konaHa Ha Makapa Ha MawuHara (cwur. 11).

4. MNpucTerHerte KonaHa cbc cBoboaHaTa Makapa (dwur. 12).

5. MoHTupaiTe npeanasutenuTe 3a konaHute (dur. 15-17).

M3MNOJI3BBAHE HA MALLUHATA
HACTPOVMBAHE HA 3EMHUSI HATUCK

3eMHUSA HaTUCK, T.e. NOMNOXEHNETO Ha YeTkuTe KbM 3emsdATta (dur. 18). Hukora He nanonssanTe MeTnara c TBbpae
BMCOK 3€MEH HaTUCK, TbI KaTo TOBA Lle AoBeae A0 YBENUMYeHO N3HOCBaHE Ha YeTknTe.

HACTPOMBAHE HA YETKUTE NO AUATOHAN

MeTnata moxe fa 6bae HacTpoeHa Ha efHa OT TpUTe NO3NUMK: QUaroHanHoO HagsCHO UNN HansBO, NN KbM AeCHUTE
BIMY KbM NocokaTta Ha npuasuxsaHe (dur. 19-20).

CBbBETU NPU EKCMITOATALINA

Korato meTnara ce 13nonsea 3a NOYUCTBAHE Ha CHSI, nposepeTe 30HaTta, KoATO Tpﬂ6Ba Oa Obae noyncTeHa u
npemMmaxHeTe BCUYKN KaMbHU U OpYyrn 4yXau Tena npegn nagaHeTo Ha CHera.

3a ga nocturHete Hal-gobpu pes3ynTaTtu, NOYUCTETE CHEra Bb3MOXXHO Hai-CKopo cref KaTo e nagHan. Ako uma
BATBLP, paboTaTa No NoYMcTBaHe Ha CHAT UMK NACHK TpsAOBa Aa ce M3BbPLLUBA MO NOCOKa Ha CHera.

3a pga ce nsberHe npekoMepHOTO 06pasyBaHe Ha Npax Npu NOYNCTBAHE Ha NSCHK, HAMOKPETE NOBbPXHOCTTA, KOSITO
TpsbBa ga 6bae nouncTeaHa, Npean 3anovBaHe Ha paboTara No NOYNCTBAHETO.

O6ukHoBeHO e [obpa naes oa ce paboTu C YETKUTE Ha MEeTNaTa HaCcoYeHU KbM NMpaBuHaTa cTpaHa.

KoraTto Pa3CTOAHMETO OO0 U OT NoYucTBaLlaTa 30Ha € ronAamo, HaCTpOIZTe YEeTKUTEe Ha MeTnaTta Ha OEeCHU bl OT
nocokKaTta Ha gBMXeHune n U3KINn4eTe cnnooTeoaa.

CNEQO YNOTPEBA

Cneg yn0Tpe6a BMHary noymcreanTe metnara. Toea rapaHTupa gbibrlr XUBOT U NpPaBUITHO (*)yHKLI,VIOHVIpaHe Ha
mMeTnara.

OBCIJTYXXBAHE

OTopur3npaHnTe CepBr3Nn Liie N3BbPLUBAT PEMOHTHA U CepBU3Ha AENHOCT B rapaHUMOHHUS nepuog. Te n3nonssar
OpUrMHanHu pesepBHM YacTu. MpegnountaTte N Aa M3BbpLUBAaTe eneMeHTapHa peMoHTHa paboTta camn? BuHaru
U3ron3BanTe opuUrvHanHu pesepBHu YacTu. Te nacBaT Ha MaluvMHaTa 6e3 Hy)xga oT MoaudUuKkaummn 1 NpaeaT paboTtarta Bu
no-necHa. Pe3epBHUTE YacTu MoraT [a ce HaMepsAT B OTOPU3MPaHUTE CEPBU3N.

AKCECOAPU

MpennasuTen 3a npax 3a NocTaBsiHe Ha NPeaHVs Kpaii Ha nNpeanasnuTens.
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SIMBOLI

Na masini mozete pronadi sljedeée simbole €ija je namjena da vas podsjete na brigu i paznju koju je potrebno
obratiti prilikom koriStenja. Ti simboli imaju sljede¢a znacenja:

A Upozorenije!
Prije upotrebe masine procitajte uputstvo za rad i priruénik o sigurnosti.

- Upozorenje!
Sake i stopala drzite dalje od rotirajuéih dijelova masine.

Upozorenje!
A Pazite se odbacenih predmeta. Udaljite posmatrace.

Upozorenje!
Y Prije nego Sto poCnete s radovima popravka, skinite napojni kabl sa svjecica.

Upozorenje!
Nikada nemojte koristiti masinu kod koje su stitnici oSteceni ili nisu postavljeni na svoja mjesta.

SIGURNOSNI PROPISI

Ove propise treba paZljivo da procitaju svi koji koriste masinu.

Svima koji Zele da koriste gista¢ saopétite koji su postojedi rizici i kako se mogu izbjeéi nesretni sluéajevi. Sake i
stopala drzite dalje od rotirajucih dijelova masine.

Sto je manje ljudi oko masine, maniji je i rizik da ée neko biti povrijeden kamenjem ili drugim tvrdim predmetima koje
Cetke u radu odbace.

Djecu sve vrijeme drzite van radnog prostora masine. Odredite drugu odraslu osobu koja ¢e paziti na djecu.

Budite paZljivi pri vra¢anju unazad. Prije i u toku povratka unazad gledajte iza sebe kako biste uocili moguce
prepreke. Obratite paznju na malu djecu.

Ne vozite preblizu kanalima ili visokim iviénjacima. Ako to€ak prede preko ivice ili nagazi preko uzvisenja moze dodi
do prevrtanja masine.

Prilikom &iS¢enja snijega nikada ne usmjeravajte Cista¢ prema ljudima, Zivotinjama, prozorima i sli¢nom. U snijegu
moze biti neprimjetnog kamenja koje moZze biti odbageno prilicno jako.

Prije €iS¢enja ili izvodenja popravaka, prilagodavanja ili provjere rada Cistaca uvijek iskljucite motor.



Sve navrtke i zavrtnje Evrsto zavrnite kako biste bili sigurni da je maSina u sigurnom radnom stanju.

Uvijek koristite originalne rezervne dijelove. Prilikom koriStenja neoriginalnih dijelova mozZe postojati rizik od
o8tecenja, ¢ak i kada se ti dijelovi pravilno uklapaju na masini.

POSTAVLJANJE

1. Postavite polugu (crtez 1-7).

2. Skinite kosacicu. Skinite pogonski remen sa kosacice i postavite remen koji se isporucuje sa CistaCem.
3. Snaznijim pritiskom namaknite V-remen na remenicu masine (crtez 11).

4. Zategnite remen pomoc¢u nepogonskog valjka remena (crtez 12).

5. Postavite $titnike za remen (crtez 15-17).

KORISTENJE MASINE

POSTAVLJANJE PRITISKA NA TLO

Pritisak na tlo, odnosno nalijeganje Cetki prema tlu (crtez 18). Nikada nemoijte Koristiti CistaC sa previsoko
postavljenim pritiskom na tlo, jer ¢e se time pojacati habanje Cetki.

POSTAVLJANJE CETKI U DIJAGONALAN POLOZAJ

Cistag moze biti postavljen u bilo koji od ova tri poloZaja: dijagonalno nedesno ili nalijevo, ili pod pravim uglom u
smjeru kretanja (crtez 19-20).

SAVJETI ZA RAD

Kada namjeravate CistaC koristiti za rad¢iS¢avanje snijega, prije prvog snijega provjerite podrucje koje se treba Cistiti i
sklonite kamenje i druge strane predmete.

Za najbolje rezultate, kada snijeg padne rascistite ga Sto prije. Ako duva vjetar, rasciS¢avanje snijega ili pijeska treba
vrSiti u smjeru kretanja vjetra.

Da biste izbjegli podizanje prevelike prasine prilikom ras€iS¢avanja pijeska, prije poCetka radciS¢avanja pokvasite
povrsinu koja ¢e se Cistiti.

Obi¢no je dobra ideja da CiS¢enje izvodite sa Cetkama okrenutim pod uglom prema odgovarajucéoj strani.

Kada je velika udaljenost do ili od povrsine koja se Cisti, postavite ¢etke pod pravim uglom u smjeru kretanja i
iskopc&ajte pogon.

NAKON UPOTREBE
Cista¢ uvijek ogistite nakon upotrebe. Time omoguéavate duZi radni vijek i ispravan rad &istada.

SERVISIRANJE

Popravke i servisiranje pod garancijom vrSe ovlasteni servisi. Oni koriste originalne rezervne dijelove. Da li jednostavne
popravke radije izvodite sami? Uvijek koristite originalne rezervne dijelove. Oni odgovaraju masini bez potrebe za bilo
kakvim modifikacijama, i olak8avaju taj posao. Rezervni dijelovi se mogu nabaviti kod ovlastenih servisa.

PRIBOR

Stitnik od prasine, postavlja se na prednju ivicu zastitnika.
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SYMBOLY

Na pfistroji mizete nalézt nasledujici symboly, které vam maji pfipominat idrzbu a pozornost, které jsou béhem
pouzivani vyZzadovany. Tyto symboly znamenaji:

A Upozornéni!
Pfed pouzitim pfistroje si pfectéte navod k obsluze a bezpecénostni pokyny.

- Upozornéni!
Ruce a nohy udrZujte mimo rotujici &asti pfistroje.

Upozornéni!
A Vyhybejte se odhozenym pfedmétim. Vykazte pfihlizejici do patficné vzdalenosti.

Upozorneni!
\ Pfed zahajenim oprav odpojte zapalovaci kabel od svicky.

Upozornéni!
Tento pfristroj nikdy nepouzivejte s poSkozenou ochranou nebo bez pojistek.

BEZPECNOSTNI PREDPISY

Tyto pfedpisy si musi pozorné predist vSichni, kdo tento pfistroj pouzivaiji.
V8em, ktefi chtéji tento zametac pouzivat, Feknéte, jaka jsou rizika a jak je mozno pFedejit nehodam.
Ruce a nohy udrzujte mimo rotujici &asti pfistroje.

Cim méné lidi v blizkosti stroje bude, tim mensi bude riziko zran&ni kameny nebo jinymi tvrdymi pfedméty,
vymetenymi kartadi.

Déti z pracovniho prostoru stroje vykaZzte na celou dobu jeho pouZzivani. Ponechte déti pod dozorem jiné dospélé
osoby.

Pfi couvani budte opatrni. Pfed couvanim a béhem néj se ohlizejte a kontrolujte mozné prekazky. Opatrné v
blizkosti malych déti.

Nezajizdéjte pfilis blizko k pfikoplim nebo k vysokym obrubnikim. Pokud kole¢ko pfejede pfes okraj, nebo pokud se
propadne krajnice, mliZze se stroj pfevratit.

Pfi odklizeni snéhu nikdy zametacem nemifte smérem k lidem, zvifatiim, okniim atd. Ve snéhu mohou byt skryty
kameny, které mohou byt zna¢nou silou vymeteny.



Pfed Cisténim zametace nebo pfed provadénim oprav, Uprav nebo pred prohlidkou vypnéte motor.
Utdhnéte vSechny matice a Srouby a ujistéte se, Ze je stroj v bezpeéném provoznim stavu.

VZdy pouzivejte originalni nahradni dily. Neoriginalni dily mohou pfinaset riziko poSkozeni, a to i v pfipadég, Ze
se do pfistroje zapadnou.

SESTAVENI

1. Nainstalujte posuvnou paku (obr. 1-7).

2. Odmontujte nastavec pro sekani travy. Sejméte klinovy femen nastavce pro sekani travy a osadte femen,
dodavany se zametaCem.

3. Klinovy femen nasadte na femenici stroje (obr. 11).

4. Pas napnéte napinakem (obr. 12).

5. Nainstalujte zardZky pasu (obr. 15-17).

POUZITi STROJE
NASTAVENi TLAKU NA ZEM

Tlak na zem, neboli pfitlak kartaci na zem (obr. 18). Zametac¢ nikdy nepouzivejte s tlakem na zem, nastavenym pfilis
vysoko, protoZe takto dojde ke zvySenému opotfebeni kartacu.

NASTAVENi KARTACU DIAGONALNE

Zametac stroj je mozno nastavit do kterékoli ze tfi poloh: diagonalné vpravo nebo vlevo, nebo v pravém uhlu ke
sméru pojezdu (obr. 19-20).

TIPY PRO PROVOZ

Ma-li byt zametac¢ pouzit pro odklizeni snéhu, pfed prvnim snézenim zkontrolujte oblast, ktera ma byt ¢isténa, a
odstrante vSechny kameny a jiné cizi pfedméty.

Pro ziskani nejlepsich vysledku snih odklidte co nejdFive po tom, kdy spadl. Pokud fouka vitr, odklizeni snéhu nebo
pisku by mélo byt provadéno po vétru.

Chcete li pfedejit rozmetani pfili§ mnoho prachu pfi odklizeni pisku, pfed zacatkem odklizeni povrch, ktery ma byt
vycCistén, namocte.

Obvykle je vhodné pracovat tak, aby zametaci karta€e byly naklonény k pfislusné strané.

Tam, kde je vzdalenost do nebo z oblasti, ktera ma byt odklizena, dlouha, nastavte zametaci kartace v pravém uhlu
ke sméru pojezdu, a odpojte vyvodovy hfidel.

PO POUZITI

Po pouziti zameta¢ vzdy vycistéte. Tim zajistite delSi Zivotnost a spravnou funkci zametace.

UDRZBA

Opravy a udrzbu v ramci zaruky provedou autorizované opravny. Pouzivejte originalni nahradni dily. Radé;ji si

jednoduché opravy provadite sami? Vzdy pouZivejte originalni ndhradni dily. Do stroje je vloZite bez nutnosti jakychkoli
Uprav, a usnadni vam praci. Nahradni dily je mozno ziskat v autorizovanych opravnach.

PRISLUSENSTVI

Prachovy $&tit pro montaz na pfedni hranu ochranného S§titu.
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SYMBOLER

Maskinen er forsynet med fglgende symboler for at understrege, at der skal udvises forsigtighed
ogopmaerksomhed ved anvendelse af maskinen. Symbolerne betyder:

Advarsel!
A Lees instruktionsbog og sikkerhedsmanual, far maskinen tages i brug.

_ Advarsel!
Hold haender og fadder borte fra roterende dele.

Advarsel!

Pas pa udkastet materiale. Hold eventuelle tilskuere borte.

_ Advarsel!
A Far reparationsarbejde pabegyndes, skal teendstiftkablet fiernes fra taendstiften.

Advarsel!
Brug aldrig maskinen, hvis beskyttelsesanordningerne er gdelagt eller ikke fastgjort.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Disse forskrifter skal laeses omhyggeligt igennem af alle, som bruger maskinen.

Forteel alle, som vil anvende kosten, hvilke risici der er, og hvordan ulykker kan undgas. Hold haender og fadder
borte fra roterende dele.

Jo feerre personer, der kommer i nzerheden af kosten, jo mindre er risikoen for, at nogen kommer til skade pa
grund af sten eller andre harde genstande, kosten kaster ud.

Barn skal altid holdes borte fra maskinens arbejdsomrade. Lad en anden voksen holde b@rnene under opsyn.
Veer forsigtig ved bakning. Se bagud efter eventuelle hindringer far og under bakning. Pas p& sma bgrn.

Kgr ikke for teet pa grofter eller hgje kanter. Maskinen kan veelte, hvis et hjul kommer uden for kanten, eller hvis
kanten giver efter.

Ved snerydning: Kosten ma aldrig rettes direkte mod mennesker, dyr, vinduer eller lignende. Sneen kan gemme pa
sten, der bliver slynget ud med stor kraft.

Motoren skal altid vaere slukket, nar kosten renses for sne, repareres, justeres eller efterses. Efterspaend alle
metrikker og skruer, s& maskinen er i sikker stand.



Brug altid originale reservedele. Uoriginale reservedele kan medfare risiko for skader, selvom de passer pa
maskinen.

MONTERING

1. Installer swing handtaget (fig. 1-7).

2. Klippeaggregatet afmonteres. Skift klippeaggregatets drivrem ud med den drivrem, der leveres med kosten.
3. Seet kileremmen pa maskinens remskive (fig. 11).

4. Spaend remmen med spaendrullen (fig. 12).

5. Installer beelte vagter (fig. 15-17).

ANVENDELSE
INDSTILLING AF JORDTRYK

Jordtrykket, d.v.s. kostens kontakt med underlaget, justeres med stattehjulene (fig. 18). Kar aldrig med ungdigt hgijt
jordtryk. Jo stgrre jordtryk, jo mere slides kosten.

DIAGONALINDSTILLING
Kosten kan indstilles i tre positioner: hgjre, venstre og lige frem (fig. 19-20).
ANVENDELSESTIPS

Nar kosten skal anvendes til snerydning, bgr det omrade, der skal ryddes, renses for fremmede genstande, sdsom
sten o.s.v., fgr det fgrste snefald.

Det bedste resultat opnas, hvis snerydningen sker hurtigst muligt efter snefaldet. Hvis det bleeser, ryddes sneen /
sandet i vindretningen.

For at undga en alt for kraftig stevdannelse ved fejning af sand, kan underlaget vandes, far arbejdet pabegyndes.
Som regel geelder det, at man normalt kgrer med kosten diagonalt mod den side, der passer.

Ved leengere transportstraekninger: Saet kosten i karselsretningen og kobl kraftudtaget fra.

EFTER BRUG

Kosten bar renggres hver gang efter brug. Sa holder den laengere og fungerer bedre.

SERVICE

Autoriserede servicevaerksteder udfgrer reparationer og garantiservice. De anvender originale reservedele.
@nsker man selv at udfare enklere reparationer, skal man altid bruge originale reservedele. De passer praecist
og ger arbejdet lettere. Reservedele kan fas hos serviceveerkstederne.

TILBEHOR

Stavskjold, der monteres i skaermens forkant.



DE
SYMBOLE

Folgende Symbole befinden sich an der Maschine, um den Bediener darauf hinzuweisen, dal} bei der
Benutzung der Maschine Vorsicht und Aufmerksamkeit geboten sind. Bedeutung der Symbole:

Warnung!
A Lesen Sie vor der Benutzung der Maschine Bedienungsanleitung und Sicherheitsvorschriften.

- Warnung!
Hande und Flsse dirfen sich nicht in der Nahe rotierender Teile befinden.

Warnung!
A Achten Sie auf herausgeschleuderte Gegenstande. Stellen Sie sicher, daf} sich niemand im
Gefahrenbereich des Mahers aufhalt.

Warnung!
A Vor dem Ausfiihren von Reparaturarbeiten ist das Ziindkerzenkabel von der Zlindkerze abzuziehen.

Warnung!
Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn die Schutzvorrichtungen intakt und die
Sicherheitsvorrichtungen vorhanden sind.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Die Bedienungsanleitung wird vor Inbetriebnahme vom Benutzer sorgfaltig durchgelesen.

Unterrichten Sie die einzelnen Benutzer Uber die Gefahren, und wie Verletzungsgefahren vermieden werden
kénnen.

Hande und Fisse diirfen sich nicht in der Nahe rotierender Teile befinden.
Bei der Arbeit mit dem Kehraggregat bitte darauf achten, dass sich wenn mdglich keine Menschen in dem Bereich
aufhalten, damit eine Verietzungsgefahr durch Steine oder andere harte Gegenstande, die von der Kehrwalze

ausgeschleudert werden, vermieden werden kann.

Kinder immer in ausreichender Entfernung und nie ohne Aufsicht einer erwachsenen Person im Arbeitsgebiet
lassen.

Vor dem Ruckwartsfahren und wahrenddessen Gelande hinten sorgfaltig auf Hindernisse Gberprifen.
Besonders auf Kleinkinder achten.

Nie zu dicht an Graben oder unbefestigte Seitenkanten heranfahren. Es steht die Gefahr, dass die Maschine
umkippt, wenn ein Rad Uber die Kante hinaus fahrt oder die Kante abbricht.

Beim Schneekehren: Die Kehrwalze nie auf Menschen, Tiere, Fensterscheiben oder dergleichen richten. ImSchnee
kénnen sich Steine befinden, die sodann mit grosser Wucht herausgeschleudert werden.



Vor der Reinigung, Reparatur, Einstellung oder Kontrolle wird der Motor immer zuerst ausgeschaltet.
Alle Muttern und Schrauben anziehen, so dass die Maschine arbeitsbereit und in gutem Zustand ist.

Immer Original-Ersatzteile verwenden. Bei anderen Ersatzteilen besteht Beschadigungsgefahr, auch wennsie in
die Maschine eingebaut werden kénnen.

MONTAGE

1. Installieren Sie den Schwenkhebel (Abb. 1-7).

2. Das Schneidaggregat ausbauen. Den Antriebsriemen gegen den Antriebsriemen des Kehraggregates
austauschen.

3. Ziehen Sie den Keilriemen auf die Riemenscheibe der Maschine auf (Abb. 11).

4. Spannen Sie den Riemen mit Hilfe von Spannscheibe (Abb. 12).

5. Riemenschutz montieren (Abb. 15-17).

GEBRAUCH DES GERATES

EINSTELLUNG DES BODENDRUCKES

Der Bodendruck, d.h. der Druck der Birstenwalzen an den Boden wird mit den Stltzradern (Abb. 18). Niemals mit
unnotig hohem Bodendruck fahren, da die Biirsten dabei unnétig verschleissen.

DIAGONALEINSTELLUNG
Das Kehraggregat hat drei verschiedene Einstellbereiche: rechts, links und geradeaus (Abb 19-20).
FAHRTIPS

Wird das Kehraggregat zum Schneekehren verwendet, sollten vor dem ersten Schneefall lose Gegenstande, wie
Steine usw. im Schneeraumungsbereich entfernt werden.

Wenn mdglich raumt man den Schnee so bald wie mdglich nach dem ersten Schneefall. Bei Wind - Schnee/Sand in
Windrichtung kehren.

Der Boden kann vor Arbeitsbeginn mit Wasser bespritzt werden, damit beim Kehren keine zu kraftige Staubbildung
entsteht.

Normalweise stellt man das Kehraggregat diagonal in die geeignete Richtung.
Bei langeren Transportstrecken: das Kehraggregat steht in "Geradeausstellung” und ist ausgekuppelt.
NACH VERWEDUNG

Nach Gebrauch sollte das Kehraggregat immer gereinigt werden, damit ein korrekter und langjahriger Betrieb
gewahrleistet werden kann.

SERVICE

Autorisierte Kundendienststellen fiiren Reparaturen und Garantieservice aus. Dort werden auch die
Originalersatzteile verwendet. Fuhren Sie einfache Reparaturen selbst aus? Benutzen Sie dann nur
Originalersatzteile. Sie passen direkt und erleichtern die Arbeit. Die Ersatzteile stehen bei den
Kundendienststellen zur Verfligung.

ZUBEHOR

Staubschutz, der an der Vorderkante des Schutzdeckels montiert wird.



EL

2YMBOAA

Ta mapakdTw cUPBoOAa BpickovTal TN UNXAVA yia va 0ag uttevBuuifouv Tn @povTida Kail TNV TTPOoCoXA TToU
xpeiaZeral katd tn xpARon. Ta cUuBoAa onuaivouv:

A Mpogidotroinon!
AloBAoTe TO €yXEIPIDIO 0BNYIWV KAl TO EYXEIPIOIO ATPAAEIAS TTPIV XPNOIUOTTIOINCETE TO PUNXAVNUA.

- Mpocidotroinon!
Alatnpeite Ta xépia Kai Ta TTOdIA 0AG JAKPIA OTTO TA TTEPICTPEPOUEVA MEPN TOU UNXAVIHATOG.

MpocidoTtroinon!
A MpooéxeTe yia avTIKEiyeva TTou atroppitrrovTal. AlIOTNPEITE JAKPIA TOU TTAPEUPIOKOUEVOUG.

) MpocidoTtroinon!
Y Mpiv EeKIVAOEI N epyaaia ETTIOKEUNG, AQAIPECTE TO TTOUCOKOAWDIO aTTd TO PTTOUd.

-
iy
Mpoooxn!
Mn XPnNOIMOTTOIOETE TTOTE TO PNXAVNUO ME KATECTPAUHEVN TTPOCTATEUTIKA R XWPIG TA
TTPOCTATEUTIKA OTN 00N TOUG.
KANONIZMOI AZOAAEIAZ

Aurtoi o1 kavoviouoi 6a TTpéTTel va diaBadovTal e TTPOTOXH ATTO OTTOIOVOATIOTE XPNOIMOTIOIET TN Unxavr).

EvnuepwoTe otroiovOnTroTe B€AEI va XpnOIKOTTIOINCEl TN BOUPTOA YIA TOUG EUTTAEKOPEVOUG KIVOUVOUG Kal TO TTWG
MTTOPOUV Va aTroPeuxBoUv aTtuxnuaTa.

Alatnpeite Ta xEpia Kai Ta TTOSIQ GAG POKPIG aTTO T TTEPICTPEPOUEVA UEPN TOU PNXAVIHATOG.

Ooo AiyéTepa dtopa BpiokovTal KOVTa 01O UNXAavnua, T660 AlyGTEPOI KivOUVOol UTTAPXOUV VA TPAUUATIOTEI KATTOI0G
atrd mETPES 1 AANa oKANpd avTikeipeva TTou TTETAYOVTAl ATTO TIG WUKTPEG.

Alatnpeite Ta TAIdIA POKPIA OTTO TOV XWEO EPYATIAG TNG NXAVAG OUVEXWG. ZNTAOTE ATTO KATTOI0V AAAO eVAAIKA va
Tpogéxel Ta TTaIdId.

Na gioTe TTpooeKTIKOI Katd TNV O1mIo0ev. KoItagTe TTicw TTpIv Kol Katd Tnv OTmoBev yia va O€iTe TUXOV eUTTOdIa.
MNpooéxeTe Ta PIKPA TTAIDIA.

Mnv odnyeite uTTEPBOAIKG KOVTA O¢ XavTaKkia i} uPnAd peiBpa. To unxdvnua UTTopEi va avaTpaTrei Qv £vag TPOXOG
mepdoel Tavw atmod TNV akpn A €av UTTOXWPENOEl KATToI0 UYWa.



Ortav kaBapileTe X160V, unv oTPEQPETE TTOTE TN BoUpToag TTPOG AToua, {Wa, TTapddupa K.ATT. MTTopei va kpuBovTal
TTETPEG OTO XIOVI KAl YUTTOPET va TTETAXTOUV UE ONUAVTIKY) dUvapn.

2BAveTe TTAVTA TN PNXavA TTPIV KABapioeTe TN BOUPTCA 1) TIPAYUATOTIOINCETE ETTIOKEUEG, TIPOCAPHOYEG 1)
EMOEWPNOEIG.

>@i€Te OAeG TIG Bideg Kal Ta TTAgIUAdIA WOTE Va dIACPAAICETE OTI TO PNXAVNHA AEITOUPYET UE ATPAAEIQ.

XpNOIYOTTOIEITE TTAVTA AUBEVTIKA aVTOAAAKTIKA. H XpAon Wn auBevTIKwy avTAANAKTIKWY UTTOPE va ETTIQEPEI
Kivouvo BAGRNG, akdua Ki av e@apuolouv oTo pnxavnua.

2YNAPMOAOIHZH

1. EYKaTOOTAOTE TOV TTEPIOTPEPOUEVO HOXAO (€IK. 1-7).

2. AtroouvappoAoynoTe Tn BAcn TOU XOPTOKOTITIKOU. AQaIpEOTE ToV INAVTa HETAdOONG Kivnong yia Tn Bacn
TOU XOPTOKOTITIKOU KalI €QAapPOOTE TOV INAvVTa TTou diaTifeTal e Tn foupToa.

3. ZImpwéTe TOV IJAvTa oxnuaTog V atnyv TpoxaAia Tou unxavruatog (eik. 11).

4. TevTwaTE TOV IJAVTA PE TNV TPpoXOAIa IHGvTa (€IK. 12).

5. EykataoTAOTE TTPOCTATEUTIKA INAvVTa (€IK. 15-17).

XPHZH TOY MHXANHMATOZ
PYOMIZH THE MIEZHE EAAGOYE

H Trieon o1o £€da@og, OnA. n €MKAONON TWV YNKTPWYV TTAvw oTo £8agog (gik. 18). Mnv xpnoiyoTTolEiTe TTOTE TN
BoupTtoa pe pubuiouévn TNV TTieon oTo £€8a@Og UTTEPROAIKG WNAQ, KaBwg autd Ba odnyroel o augnuévn eOopda OTIg
WNKTPEG.

PYOMIZH TQN WHKTPQN ZE AIAFQNIA AIATA=H

H BoUptoa ptropei va pubuioTei o€ otroladATToTE aTrd TIG TPEIG BETEIG: dlaywviwg TTPog Ta deCId i} Ta apICTEPA 1) O€
OWOTEG YWVIEG 0TNV KATEUBUVON TNG METAKiVRONG (€IK. 19-20).

ZYMBOYAEZ XPHZHZ

OT1av n BoupToa TTPOKEITAI VA XPNCIYOTIOINOEi yia To KaBApIGUa XIovioU, @POVTIOTE va £XETE KABapIoEel TNV TTEPIOXN Kal
aQaIpEOTE OAEG TIG TTETPEG KA AAAT EEva QVTIKEIMEVA TIPIV TNV TTPWTN TITWON XIoVIoU.

MNa va Apete Ta KaAUTepa atmoTeAéopaTta, KaBapioTe TO XIOVI TO oUVTOUOTEPO duvaTdv, aou Téoel. Edv guadel aépag,
o1 AgIToupyieg kaBapiopou xiovioU f dupou Ba Trpétrel va dievepyolvTal oTnyv idia KaTeubuvaorn Je Tov aépa.

MNa va unv méeTel TTOAAR okOvn OTav KabapileTe AUMPO, PPEETE TNV ETTIQAVEIQ TTOU TTPOKEITAI VO KADAPITETE TTPIV
gekiviioeTe Aeimoupyieg kaBapiopou.

2uvhOwg gival Kol 16€a va AsIToupyeiTe P TIG WAKTPES TNG BoUpToag O€ ywvia TTpog TNV KATAAANAN TTAcUpd.

2TIG TTEPIOXEG OTTOU N ATTOCTACN TTPOG KAl ATTd TNV TTEPIOXT TTOU TTPOKEITAI KaBapIioeTE gival JeyaAn, pubuioTe TIg
WAKTPEG TNG BoUpTOag 0€ CWOTEG YWVIES TTPOG TNV KATEUBUVAN TNG YETOKIVNONG KAl ATTOCUVOECTE TO PEUQ.

META THN XPHZH

KaBapilete ravra T fouptoa PeTd TN Xpron. Me autdv Ttov 1pdéTTo dlac@alifeTal peyaAlTepn didpkeiag {wRg Kal TNV
KOaAA AgIToupyia TnG PoupToag.

2EPBIZ

Ta e€ouaiodoTtnuéva epyacTrpia a€pPig Ba dievepyouv TTICKEUES Kal GEPPIG aTa TTAaicIa TNG £yyUnong. XpnoiuoTrolouv
auBeVTIKA avTaAAAKTIKA. [MpoTINATAI VO DIEVEPYEITE ATTAEG ETTIOKEUEG JOVOI 0OG; XPNOIUOTIOIEITE TIAVTA AUOEVTIKA
avTaAAaKTIKA. EQapudlouv aT1o unxavnua Xwpeig va xpeiadovral TPOTTOTTOINCEIG Kal KAVOUV Tn OOUAEIG TTI0 EUKOAN. Ta
AvTOAANOKTIKG PTTOPEITE VO TA ATTOKTACETE ATTO £§oUCI0dOTNPEVA EPYATTHPIO TEPPIG.

A=EZOYAP

Ouwpdkion atrd Tn okovn, yIa TOTTOBETNON GTO PUTTPOCTIVO AKPO TNG TTPOCTATEUTIKNAG BwpPAKIonGg.



SYMBOLS

The following symbols can be found on the machine to remind you of the care and attention that are required
during use. The symbols mean:

A Warning!
Read the instruction manual and the safety manual before using the machine.

- Warning!
Keep hands and feet away from the rotating parts of the machinery.

Warning!
A Watch out for discarded objects. Keep onlookers away.

Warning!
Y Before starting repair work, remove the spark plug cable from the spark plug.

-
iy
Warning!
Never use the machine with damaged protections or without the safeguards fitted in place.
SAFETY REGULATIONS

These regulations should be read carefully by everyone using the machine.
Tell everyone who wants to use the sweeper what the risks involved are, and how accidents can be avoided.
Keep hands and feet away from the rotating parts of the machinery.

The fewer people there are near the machine, the less risk there is of anyone being hurt by stones or other hard
objects thrown out by the brushes.

Keep children clear of the working area of the machine at all times. Have another adult person keep an eye on the
children.

Be careful when reversing. Look back before and during reversing to check for obstacles. Beware of small children.

Do not drive too near ditches or high kerbs. The machine may overturn if a wheel goes over the edge or a shoulder
gives away.

When clearing snow, never point the sweeper in the direction of people, animals, windows etc. Stones may be
hidden in the snow, and may be thrown out with considerable force.



Always switch off the engine before cleaning the sweeper, or carrying out repairs, adjustments or inspections.
Tighten all nuts and screws to ensure that the machine is in a safe working condition.

Always use original spare parts. Using nonoriginal parts may involve a risk of damage, even if they fit the
machine.

ASSEMBLY

1. Install the swing lever (fig. 1-7).

2. Dismantle the mower deck. Remove the drive belt for the mower deck, and fit the belt supplied with the sweeper.
3. Force the V-belt onto the machine’s pulley (fig. 11).

4. Tension the belt with belt idler (fig. 12).

5. Install belt guards (fig. 15-17).

USING THE MACHINE
SETTING THE GROUND PRESSURE

The ground pressure, i.e. the lie of the brushes against the ground (fig. 18). Never use the sweeper with the ground
pressure set too high, as this will result in increased wear on the brushes.

SETTING THE BRUSHES DIAGONALLY

The sweeper can be set in any of three positions: diagonally to the right or left, or at right angles to the direction of
travel (fig. 19-20).

OPERATING TIPS

When the sweeper is to be used for clearing snow, check the area to be cleared, and remove all stones and other
foreign objects, before the first fall of snow.

To obtain the best results, clear snow as soon as possible after it has fallen. If there is a wind blowing, snow or sand
clearing operations should be carried out in the same direction as the wind.

To avoid throwing out too much dust when clearing sand, wet the surface to be cleared before starting clearing
operations.

It is usually a good idea to operate with the sweeper brushes angled towards the appropriate side.

Where the distance to or from the area to be cleared is a long one, set the sweeper brushes at right angles to the
direction of travel, and disconnect the power take-off.

AFTER USE

Always clean the sweeper after use. This ensures a longer life, and a proper function of the sweeper.

SERVICE

Authorized service work shops will carry out repairs and service under guarantee. They use original spare
parts. Do you prefer to carry out simple repairs yourself? Always use original spare parts. They fit the machine
without the necessity for any modifications, and make the job easier. Spare parts are obtainable from authorized
service work shops.

ACCESSORIES
Dust shield, for fitting on the front edge of the guard shield.



ES
SIMBOLOS

Hemos incluido los siguientes simbolos en la maquina para recordarle que debe manejarla con el debido
cuidado y atencion. El significado de los simbolos es el siguiente:

A jAdvertencial

Lea el manual de instrucciones y el manual de seguridad antes de utilizar la maquina.

‘ jAdvertencia!
P No introduzca las manos ni los pies debajo de la tapa mientras la maquina esté en funcionamiento.

Ae jAdvertencia!
Tenga cuidado con los objetos desechados. No deje que se acerque nadie a la zona de trabajo.

A jAdvertencia!
' Antes de comenzar cualquier trabajo de reparacion, desconecte el cable de la bujia.

jAdvertencia!
No utilice la maquina sin las protecciones adecuadas o si éstas presentan alguna anomalia.

REGLAS DE SEGURIDAD

Estas reglas de seguridad deben ser leidas atentamente por todos los que vayan a utilizar la unidad.
Informe a cada persona que quiera utilizar la maquina, de los posibles riesgos y la manera de evitar accidentes.
Mantenga las manos y pies lejos de las piezas que giran.

Cuanta menor sea la cantidad de personas que estén en las cercanias de la unidad de barrido, menor sera el riesgo
de que alguien sea herido por una piedra u otro objeto lanzado por el rodillo.

Mantenga siempre a los nifios alejados de la zona de trabajo de la maquina, otro adulto debe cuidar de ellos.

Tenga cuidado al dar marcha atras. Mire antes y durante el retroceso para evitar posibles impedimentos. Preste
atencion a los nifios.

No conduzca cerca de zanjas o bordes elevados. La maquina puede volear si una rueda sale del camino o si el
borde cede.

Al quitar la nieve: No dirija nunca el rodillo de barrido hacia personas, animales, cristales, etc. La nieve puede
esconder piedras que son despedidas con gran fuerza.



Al limpiar el rodillo de nieve, al repararlo, ajustarlo o controlarlo, el motor debe estar apagado.
Apriete todas las tuercas y tornillos para que la maquina siempre sea segura.

Utilice siempre repuestos originales. Los repuestos no originales pueden implicar riesgo de accidentes aun
cuando se adapten a la maquina.

MONTAJE

1. Instale la palanca de giro (fig. 1-7).

2. Desmonte la unidad de corte. Cambie la correa tractora de la unidad de corte por la que se suministra con
la unidad de barrido.

3. Coloque la correa en V en la polea de la maquina (fig. 11).

4. Tense la correa con el rodillo tensor (fig. 12).

5. Instalar protector de correas (fig. 15-17).

USoO

REGULACION DE LA PRESION CONTRA EL SUELO

La presion contra el suelo, es decir la presion ejercida por los rodillos se ajusta con las ruedas de apoyo (fig. 18). No
utilice nunca una presion demasiado alta ya que el cepillo se desgasta inutilmente.

REGULACION DIAGONAL
La unidad de barrido se puede regular en tres posiciones: derecha, izquierda y recta hacia adelante (fig. 19-20).
CONDUCCION

Si piensa utilizar la unidad de barrido para quitar nieve, debe limpiar la zona antes de la primera nevada, quitando
todo objeto extrafio como piedras, etc.

El mejor resultado lo obtendra quitando la nieve lo antes posible después de la nevada.

Si sopla el viento, quite la nieve/arena en el sentido del viento.

Para evitar nubes de polvo al barrer arena, puede humedecerla antes de comenzar el trabajo.

En general se conduce con la unidad de barrido en diagonal hacia el lado apropiado.

Para transportes largos: Posicione la unidad de barrido recta hacia adelante y desacople la toma de fuerza.
LUEGO DEL USO

Limpie la unidad después de cada uso. Durara asi mas tiempo y funcionara mejor.

SERVICIO

Los talleres autorizados realizan reparaciones y el servicio comprendido en la garantia. Estos talleres utilizan repuestos
originales. Si Ud. mismo realiza las reparaciones mas sencillas, utilice repuestos originales. Los talleres autorizados
venden repuestos.

ACCESORIOS

La proteccion contra polvo debe ser montada en el borde anterior de la pantalla.



ET

SUMBOLID

Jargmised masinal leiduvad simbolid réhutavad kasutamisel vajalikku hoolsust ja ettevaatlikkust. Siimbolite
tahendused:

ZES Hoiatus!
Enne masina kasutamist lugege kasutusjuhendit ja ohutusndudeid.

- Hoiatus!
Hoidke kaded ja jalad eemal masina poorlevatest osadest.

Hoiatus!
Olge ettevaatlik mahavisatud esemete suhtes. Hoidke kdrvalseisjad eemal.

_ Hoiatus!
A Enne remonditdédde alustamist eemaldage suitekiinla kaabel stttekilinla kiljest.

Ettevaatust!
Arge kunagi kasutage masinat, kui kaitsed on vigastatud voi kaitsekatted pole oma kohale kinnitatud.

OHUTUSNOUDED

Igalks, kes kasutab masinat, peab neid ohutusndudeid hoolikalt lugema.
Raakige igalihele, kes tahab plihkimismasinat kasutada, millised on ohud ja kuidas valtida dnnetusi.
Hoidke kded ja jalad eemal masina pddrlevatest osadest.

Mida vahem inimesi on masina l&dheduses, seda vaiksem on oht, et keegi saab vigastusi harjade alt lendavate kivide
vdi muude kdvade esemete tottu.

Hoidke lapsed alati masina tédpiirkonnast eemal. Uks taiskasvanu peaks lastel silma peal hoidma.

Olge tagurdades ettevaatlik. Vaadake taha enne tagurdamist ja selle ajal, et aegsasti margata takistusi. Olge
ettevaatlik vaikeste lastega.

Arge sbitke liiga lahedale kraavidele vbi kdrgetele teeaaristele. Masin vaib iimber minna, kui ratas Iaheb Ule serva
vBi masina raskuskese nihkub.

Kui koristate lund, drge kunagi suunake tanavapuhkijat inimeste, loomade, akende jm poole. Lumes vdib peidus olla
kive ja need vdivad markimisvaarse jouga puhkija alt valja lennata.

Lilitage mootor alati valja enne plhkija puhastamist voi parandustédde labiviimist, reguleerimist vdi ilevaatust.



Pingutage kdiki mutreid ja kruvisid, et kindlustada masina turvaline t66.

Kasutage alati originaalvaruosi. Mitteoriginaalosade kasutamine vdib pdhjustada vigastusi, isegi kui need
masinale sobivad.

MONTAAZ

1. Paigaldage p66rdhoob (joon 1-7)

2. Uhendage lahti muruniiduki korpus. Eemaldage muruniiduki veorihm ja sobitage tarnitud rihm pihkijale.
3. Paigaldage V-rihm masina rihmarattale (joon 11).

4. Pingutage rihma rihmapinguti abil (joon 12).

5. Paigaldage rihmakaitsed (joon 15-17).

MASINA KASUTAMINE
PINNAROHU SEADMINE

R6hk maapinnale, st harjade surve maapinnale (joon 18). Arge kunagi kasutage liiga suurt rdhku maapinnale, kuna
see voib pbéhjustada harjade kiiremat kulumist.

HARJADE DIAGONAALSEKS SEADMINE

Plhkija saab seada kolme asendisse: diagonaalselt paremale vdi vasakule vdi parema nurga all liikumise
suunas(joon 19-20).

TOOJUHISED

Kui puhkijat kasutatakse lume koristamiseks, kontrollige puhastatavat piirkonda ja kdérvaldage koéik kivid ja voorkehad
enne kui tuleb esimene lumi.

Parimate tulemuste saavutamiseks koristage lumi @ra parast lumesadu niipea kui véimalik. Kui puhub tuul, tuleb lume
voi liiva koristusoperatsioone labi viia tuulega samas suunas.

Liiga suure koguse tolmu tekkimise valtimiseks liiva plihkimisel niisutage puhastatavat piirkonda enne
koristusoperatsioonide alustamist.

Sageli on hea mote téétada pihkijaga nii, et harjad on nurga all sobiva poole suunas.

Kus vahemaa puhastusalani vdi sealt ara on liiga pikk, seadke puhkija harjad dige nurga alla liikumise suunas ja
Uhendage lahti toitejuhe.

PARAST KASUTAMIST

Puhastage puihkija alati parast kasutamist. See tagab puhkija pikema eluea ja korraliku funktsioneerimise.

HOOLDUS

Parandust ja hooldust garantiiperioodil teostavad volitatud hooldusfirmad. Nad kasutavad originaalvaruosi. Kas eelistate
teha ise lihntsamaid parandustdid? Kasutage alati originaalvaruosi. Need sobivad masinale ilma vajaduseta midagi
muuta ja teeb t66 kergemaks. Varuosi saab volitatud hooldusfirmadest.

LISASEADMED

Tolmukaitse, mis sobib kaitsekatte esiservale.



FI
SYMBOLIT

Koneeseen on kiinnitetty seuraavat symbolit, joiden tarkoitus on muistuttaa kayttajaa laitteen kayton edellyttamasta
varovaisuudesta ja tarkkaavaisuudesta. Symbolien merkitykset:

Varoitus!
A Lue kayttdopas ja turvallisuusohjeet ennen laitteen kayttoa.

_ Varoitus!
Pida kadet ja jalat etdalla pyorivista osista.

Varoitus!

Pida suojaetaisyys pyorivaan harjaan. Varo suuntaamasta harjasta sinkoavaa materiaalia ohikulkeviin
ihmisiin, elaimiin tai esineisiin.

Varoitus!
A Sammuta moottori ja irroita sytytystulppa ennen harjan ja sen voimansiirrron asennusta tai korjausta.

-
iy
Varoitus!
Al3 koskaan kéyti konetta, jos sen suojavarusteissa on puutteita tai jos ne eivit ole paikallaan.
TURVALLISUUSMAARAYKSIA

Jokaisen harjakoneen kayttajan on tarkoin luettava nama ohjeet.

Kerro jokaiselle, joka on aikeissa kayttaa konetta, vahingonvaarasta ja miten onnettomuuksilta valtytaan. Pida
kadet ja jalat poissa pyorivien osien lahelta.

Mitd vahemman ihmisia on lakaisulaitteen [ahettyvilla, sitd pienempi on vaara, ettd joku vahingoittuu kivista tai
muista kovista esineista, joita harjatelasta voi lentaa.

Pida aina lapset poissa ty0skentelyalueelta. Pyyda toista aikuista pitamaan lapsia silmalla.

Ole varovainen peruuttaessasi. Muista katsoa taaksesi ennen peruuttamista ja sen aikana mahdollisten esteiden
vuoksi. Varo pienia lapsia.

Al4 aja liian 1ahelta ojia tai korkeita reunoja. Kone saattaa kaatua, jos rengas putoaa reunan ulkopuolelle tai reuna
murtuu.

Lumen lakaisussa: Ala koskaan suuntaa harjatelaa ihmisiin, elamiin, ikkunaruutuihin tms. Kivia voi olla piilossa
lumessa josta ne voivat lentda suurella voimalla.

Moottorin tulee aina olla sammutettuna, kun lakaisulaitetta puhdistetaan lumesta, korjataan, saadetaan tai
tarkistetaan. Kirista kaikki mutterit ja ruuvit, jotta kone on varmasti tydkunnossa.



Kayta aina alkuperaisvaraosia. Muut kuin alkuperaiset varaosat saattavat aiheuttaa vaurioita, vaikka ne
sopisivatkin koneeseen.

ASENNUS

1. Asenna kaantétanko harjaan (kuvat 1-7).

2. Irrota leikkuulaite. Vaihda laitteen vetohihna harjakoneen mukana toimitettavaan vetohihnaan.
3. Asenna kiilahihna koneen hihnapydralle (kuva 11).

4. Kirista hihna kiristinrullalla (kuva 12).

5. Asenna hihnasuojat (kuvat 15-17).

KONEEN KAYTTAMINEN
MAAPAINEEN SAATO

Maapaine, ts. lakaisutelojen kosketus alustaan sadadetaan tukipyérilla (kuva 18). Ald koskaan aja tarpeettoman
suurella maapaineella, koska silloin harjojen kuluminen on voimakkaampaa.

KAANTO

Lakaisulaite voidaan saataa kolmeen asentoon: oikealle, vasemmalle ja suoraan eteen. Tydnna saatovipua
eteen ja kdanna vasemmalle tai oikealle (kuvat 19-20).

AJOVIHJEITA

Kun lakaisulaitetta kdytetdan lumen lakaisemiseen tulee lakaistavalta alueelta poistaa vieraat esineet kuten
kivet jne. ennen ensimmaista lumentuloa.

Paras tulos saadaan, jos lumen lakaisu tapahtuu mahdollisimman nopeasti lumen tulon jalkeen. Jos tuulee - lakaise
lumi / hiekka tuulen suuntaan.

Liian voimakkaan pdlyn muodostumisen valttamiseksi, harjattaessa hiekkaa, voidaan alusta kostuttaa vedella
ennen tyon aloittamista.

Tavallisesti ajetaan lakaisulaitetta siten, etta laite on poikittaissdadetty sopivaan suuntaan.
Pitkilla siirtomatkoilla: Saada lakaisulaite asentoon "suoraan eteen" ja kytke irti voimanotto.
KAYTON JALKEEN

Jokaisen kaytdn jalkeen on lakaisulaite puhdistettava. Taten sen elinikd pitenee ja se toimii paremmin.

HUOLTO

Valtuutetut huoltamot suorittavat korjauksia ja takuuhuoltoa. Ne kayttavat alkuperaisia varaosia. Teetko itse
yksinkertaisia korjauksia? Kayta aina alkuperaisia varaosia. Ne sopivat tarkalleen ja helpottavat
ty6ta. Varaosia saat Stigan jalleenmyyjijilta.

TARVIKKEET

Pdlysuoja, joka asennetaan suojan etureunaan.
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SYMBOLES

Vous trouverez les symboles suivants sur la machine pour vous rappeler les précautions a prendre lors de
son utilisation. Signification des symboles :

A Attention!
Lire le mode d’emploi et le manuel de sécurité avant d’utiliser la machine.

- Attention!
Eloigner les mains et les pieds de toutes les parties rotatives.

Attention!
A Attention aux projections. Travailler a une distance suffisante de toute présence.

Attention!
Y Avant toute réparation, débrancher le cable d’alimentation de la bougie.

Danger!
Ne pas utiliser la machine sans protection ou lorsque ses dispositifs de sécurité sont
défectueux.

CONSIGNES DE SECURITE

Toute personne utilisant cet appareil est priée de lire attentivement les consignes de sécurité.

Prévenir toute personne devant utiliser la machine des risques possibles et comment éviter les accidents.
Eloigner les mains et les pieds de toutes les parties rotatives.

Moins de personnes s'approchent de la balayeuse, moins il y a de risque d'étre blessé par une pierre ou tout autre
objet dur projeté par la brosse rotative.

Toujours tenir les enfants a I'ecart de la surface de travail. Veiller a ce qu'un adulte surveille les enfants.

Faire preuve de prudence lors des marches arriére. Regarder en arriére, avant et pendant la marche arriére, pour
détecter d'eventuels obstacles Attention aux petits enfants.

Ne pas conduire trop prés des fossés ou des bords élevés. La machine peut se renverser si une roue dépasse le
bord du terrain ou si le bord lache.

En dégageant la neige, ne jamais orienter la brosse rotative vers des passants, des animaux, des fenétres vitrées,
etc. Des pierres peuvent étre dissimulées dans la neige et projetées au loin avec force.

Le moteur doit toujours étre a I'arrét pour enlever la neige de la balayeuse, la réparer, la régler ou la vérifier.



Serrer a fond écrous et vis pour bien assurer la sécurité de I'engin.

Toujours utiliser des piéces de rechange d'origine. Les piéces non d'origine comportent des risques de
dommages, mémes si les piéces conviennent a la machine.

MONTAGE

1. Installez le levier pivotant (fig. 1-7).

2. Démonter I'unité de coupe. Echanger la courroie d'entrainement d'unité contre la courroie livrée avec la
balayeuse.

3. Faire passer la courroie trapézoidale sur la poulie (fig. 11).

4. Tendre la courroie au moyen du tendeur (fig. 12).

5. Installer les protections de ceintures (fig. 15-17).

UTILISATION DE LA MACHINE

REGLAGE DE LA PRESSION AU SOL

La pression au sol, c'est a dire le contact des brosses rotatives avec le revétement du sol, peut étre ajusté a l'aide
des roues d'appui (fig. 18). Ne jamais conduire avec une pression au sol inutilement élevée, étant donné que Il'usure
des brosses augmente avec I'augmentation de la pression au sol.

REGLAGE DIAGONAL

La balayeuse peut étre mise dans trois positions: vers la droite, vers la gauche et droit devant (fig. 19-20).

CONSEILS DE CONDUITE

Pour pouvoir utiliser la balayeuse pour le déneigement, la surface a déneiger devra d'abord avoir été nettoyée, de
corps étrangers tels que pierres, etc. avant la premiére chute de neige.

Le meilleur résultat est obtenu si le déneigement est fait aussitdét que possible aprés la chute de neige.
S'il y a vent, enlever la neige ou le sable en allant dans la direction du vent.

Pour éviter la formation de nuages de poussiére en balayant du sable, le revétement du sol peut étre arrosé avant le
début du travail.

En régle générale, il est d'usage d'utiliser la balayeuse en position diagonale orientée dans la direction voulue.
En cas de transport prolongé, mettre la balayeuse en position "droit devant" et débrayer la prise de puissance.
APRES L'UTILISATION

Aprés chaque utilisation, la balayeuse doit étre nettoyée soigneusement. Elle résiste ainsi plus longtemps et marche
mieux.

SERVICE

Des stations-service autorisées accomplissent les réparations ainsi que I'entretien prévu par la garantie. Elles
utilisent des piéces de rechange d'origine. Si vous faites vous-méme les réparations plus simples, utilisez
toujours des piéces d'origine. Elles s'adaptent le mieux et facilitent le travail. Ces piéces sont disponibles dans
les stationsservice.

ACCESSOIRES

Protection contre la poussiere qui se monte sur le devant du garde-boue.



ZNAKOVI

Sljedeéi znakovi nalaze se na stroju. Oni su tu da vas podsjete na zastitu i paznju potrebnu prilikom upotrebe. Ovo
su njihova znalenja:

A Upozorenije!
Prije koristenja stroja procitajte uputstvo za upotrebu i prirunik o sigurnosti.

j Oprez!
Cuvaijte ruke i noge od rotirajucih dijelova.

Upozorenje!
A Pazite na odbagene predmete. Nemojte dozvoliti pristup promatradima.

Upozorenje!
Y Prije nego Sto zapocnete popravak, odvojite kabel od svjecice.

Oprez!
Nikad ne koristite stroj s oSte¢enom zastitom ili bez Stitnika postavljenih na mjesto.

ODREDBE O SIGURNOSTI

Ove odredbe moraju pazljivo procitati svi koji rukuju strojem.

Objasnite rizike i kako se mogu izbjeéi nesrece svima koji Zzele rukovati Cistacem.
Oprez! Pazite da vam noge budu na sigurnoj udaljenosti od stroja.

Sto je manje ljudi oko stroja, maniji je rizik da ée netko biti ozlijeden kamenjem ili drugim tvrdim predmetima koje
Cetke mogu izbaciti.

Nemoijte nikada dozvoliti djeci da ulaze u radnu blizinu stroja. Neka odrasla osoba pazi na djecu.

Pazite kad vozite unatrag. Gledajte iza i prije i za vrijeme kretanja unatrag da provjerite ima li prepreka. Pazite na
malu djecu.

Ne vozite preblizu jaraka ili visokih rubnika. Stroj se moze prevrnuti ako kotac prijede rub ili rubnik popusti.

Kad Cistite snijeg, nikad ne usmjeravajte Cista¢ prema ljudima, Zivotinjama, prozorima, itd. Snijeg moze prekriti
kamenci¢e koji mogu biti snazno odbaceni.

Uvijek ugasite motor prije €iS¢enja Cistaca ili izvodenja popravaka prilagodbi ili provjera.



Zategnite sve vijke i matice da biste osigurali da je stroj siguran za rad.

Uvijek koristite originalne rezervne dijelove. KoriStenje zamjenskih dijelova moze dovesti do osteéenja iako
pristaju stroju.

MONTAZA

1. Instalirajte jednostranu polugu (crtez 1-7).

2. Demontirajte kosilicu. Skinite pogonski remen s kosilice i postavite remen koji ste dobili s Cistacem.
3. Postavite zup€asti remen na zup€anik motora (crtez 11).

4. Zategnite remen sa zatezaCem (crtez 12).

5. Montirajte Stitnike za remen (crtez 15-17).

UPOTREBA STROJA
ODREDIVANJE PRITISKA NA TLO

Pritisak na tlo, t.j. prilijeganje Cetaka uz tlo (crtez 18). Nikad ne koristite CistaC uz prejaki pritisak na tlo jer ¢e to
dovesti do pojacanog troSenja Cetaka.

DIJAGONALNO POSTAVLJANJE CETAKA
Cista¢ moze biti postavljen na tri pozicije: dijagonalno desno ili lijevo, ili okomito na smjer voznje (crtez 19-20).
SAVJETI ZA RUKOVANJE

Kad se &ista¢ namjerava koristiti za ¢iS¢enje snijega, provjerite povrsinu za iS¢enje te odstranite kamendciée i druge
strane predmete prije nego li padne prvi snijeg.

Cistite snijeg $to je prije moguée nakon $to je napadao, da biste postigli najbolji rezultat. Ako puse vjetar, snijeg ili
pijesak treba Cistiti niz vjetar.

Da bi se izbjeglo podizanje prevelike koli¢ine prasine kod €id¢enja pijeska, navlaZite povrSinu prije po&etka ¢iS¢enja.
Obicno je dobra ideja raditi s Cetkama Cistaca postavljenim pod kutom prema odgovarajucéoj strani.

Gdje je udaljenost od ili do povrSine za ¢iS¢enje velika, postavite ¢etke Cistaca okomito na smjer voznje i iskljucite
prekida¢ napajanja (PTO).

POSTUPAK NAKON UPOTREBE

Uvijek ocistite Cista¢ nakon upotrebe. To osigurava duze trajanje i pravilan rad Cistaca.

SERVIS

Ovlastene servisne radionice obavit ¢e popravke i servis pod garancijom. Oni koriste originalne rezervne dijelove.
Izvodite li sitne popravke radije sami? Uvijek koristite originalne rezervne dijelove. Oni odgovaraju stroju bez potrebe
za prilagodavanjem i olakSavaju posao. Rezervni dijelovi mogu se nabaviti u ovlastenim servisnim trgovinama.

DODATNA OPREMA

Zastita od praSine koja se postavlja na prednji rub Stitnika.
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JELZESEK

A kbvetkez6 szimbolumok talalhatéak meg a gépen, hogy emlékeztessék, milyen évatossaggal és figyelemmel kell
eljarnia a hasznélat soran. A szimbdlumok jelentése:

A Figyelmeztetés!
A gép hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati és a biztonsagra vonatkozé utmutatot.

- Figyelmeztetés!
Tartsa tavol végtagjait a gép forgo alkatrészeitél.

Figyelmeztetés!
A Figyeljen a kilokott targyakra. Tartsa tavol a nézel6déket!

Figyelmeztetés!
\ Miel6tt javitdsi munkat kezdene, huzza le a gyujtogyertya kabelét a gyujtégyertyarol.

Vigyazat!
Soha ne hasznalja a gépet sériilt védéelemekkel, vagy anélkiil, hogy a biztonsagi elemek a
helyiikon lennének.

BIZTONSAGI ELOIRASOK
Ezeket az eldirasokat mindenkinek, aki hasznalja a gépet, el kell olvasnia.

Tajékoztasson mindenkit, aki hasznalja a seprét, milyen kockazatokkal kell szamolni, illetve arrél, hogyan
kerilhetéek el a balesetek.

Tartsa tavol végtagjait a gép forgo alkatrészeitol.

Minél kevesebb ember tartézkodik a gép kdzelében, annal kisebb az esélye, hogy valaki megsérul a kefék altal
kilokott kovek és mas targyak kovetkeztében.

A gyermekeket minden esetben tartsa tavol a gép munkatertletétél. A gyermekekre mindig felligyeljen egy felnétt.

Legyen 6vatos a tolatas soran. A tolatdst megel6z6n nézzen hatra, ellenérizze nincsenek-e akadalyok. Kiléndésen
ugyeljen a kisgyermekekre.

Ne vezesse a gépet arkok illetve magas szegélyek kézelében. Ha az egyik kerék beldg az arokba vagy alafordul, a
gépe felborulhat.

Hé eltakaritasa soran, soha ne irdnyitsa a keféket emberek, allatok, ablakok, stb. irdnydba, a héban kdvek is
lehetnek, és a gép nagy erével I6kheti ki azokat.



A seprd tisztitasa, javitasa, beallitasok vagy atvizsgalas elvégzése soran, mindig allitsa le a motort.
Huzza meg az dsszes csavart €s anyat, igy biztosithatja, hogy a gép munkara alkalmas allapotban legyen.

Mindig eredeti cserealkatrészeket hasznaljon. Nem eredeti cserealkatrészek hasznalata esetén, akkor is fennall
a karosodas kockazata, ha azok illenek a gépbe.

OSSZESZERELES

1. Szerelje fel a lengbkart (1-7. abra).

2. Szerelje le a kaszalo szerelvényt. Tavolitsa el a hajtdszijat a kaszald szerelvényrdl, és helyezze fel a
sepréhdz tartozé szijat.

3. Huzza r4 az ékszijat a gép ékszijtarcséjara (11. abra).

4. Feszitse meg a szijat a szijfeszitével (12. abra).

5. Szerleje fel a szijtakardkat (15-17. abra).

A GEP HASZNALATA
A TALAJNYOMAS BEALLITASA

A talajnyomas, azt jelenti, hogyan fekszenek fel a kefék a talajra (18. abra). Soha ne hasznalja a seprét tul nagy
talajnyomassal, ez a kefék megndvekedett kopasat eredményezi.

A KEFEK ATLOS BEALLITASA

A sepriik harom helyzetbe allithatéak be: atlésan jobbra, atlésan balra és a haladasi iranyra merélegesen (19-20.
abra).

UZEMELTETESI TANACSOK

Ha a seprét hoeltakaritdshoz hasznalja, ellendrizze a tisztitando terlletet, tavolitson el minden kdvet és idegen
targyat.

A legjobb eredmények elértéshez, a héeltakaritast, a ho leesését kovetden, a lehetd leghamarabb végezze el. Szél
esetén a homok vagy ho eltakaritasat széliranyban kell végezni.

Hogy elkertilje a tulzott porképz&dést, a homok eltakaritasa soran, a takaritas megkezdése elétt, nedvesitse meg a
fellletet.

Altalaban helyes, ha a takaritast a megfeleld oldalra elforditott kefékkel végzi.

Ha a tavolsag, a takaritando teruletig vagy a takaritandé tertlettél, tal nagy, allitsa a keféket a haladasi irdnyra
merGlegesen, és valassza le a segédhajtast.

A HASZNALATOT KOVETOEN

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a seprét. Ezzel biztosithatja a sepré hosszu élettartamat és megfeleld
mikodését.

SZERVIZ

A hivatalos javitomUihelyek a szervizt és javitasi munkalatokat garancia mellett végzik. Eredeti cserealkatrészeket
hasznalnak. Az egyszer(ibb javitasokat inkabb sajat maga végezné? Mindig eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.
Modositasok elvégzése nélkil épithetéek be a gépbe, és egyszerlibbé teszik a munkat. A cserealkatrészek a hivatalos
javitomUiihelyektdl szerezhetéek be.

KIEGESZITOK

Porvédé, mely a véddpajzs elsé élére szerelhetd.



IT

SIMBOLI

| seguenti simboli vengono utilizzati sulla macchina per ricordare I'attenzione con cui la si deve utilizzare.
Significato dei simboli:

A Attenzione!
Prima di utilizzare la macchina leggere attentamente il manuale di istruzioni e il manuale della
sicurezza.

/ Attenzione!
_ Tenere sempre mani e piedi ben lontani dalle parti rotanti.

Attenzione!
A Fare attenzione a eventuali oggetti sparsi. Fare attenzione a eventuali persone presenti sul posto.

. Attenzione!
\ Prima di eseguire interventi di riparazione, rimuovere il cavo della candela dalla candela stessa.

Attenzione!
Non utilizzare mai la macchina in caso di protezioni danneggiate o non montate.

NORME DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni seguenti:

Informare chiunque voglia utilizzare la macchina dei rischi possibili e di come si possono evitare gli incidenti. Tenere
sempre mani e piedi ben lontani dalle parti rotanti.

Lavorare preferibilmente in assenza di altre persone per evitare il rischio di lesioni causate da sassi od altri oggetti
duri scagliati dalle spazzole.

Non pérmettere ai bambini di avvicinarsi all'area di lavoro. Affidarli alla sorveglianza di un altro adulto.

Prestare attenzione durante la marcia indietro. Accertarsi sempre, prima e durante la marcia, che non vi siano
ostacoli o bambini.

Non procedere troppo vicini a banchine e fossati. La macchina pud ribaltarsi se una ruota entra nel fossato o se il
bordo della banchina cede.

Quando si spala la neve, non puntare mai la spazzatrice verso persone, animali, finestre ecc. Sassi possono essere
nascosti nella neve ed essere scagliati con grande potenza.

Spegnere sempre il motore prima di pulire la spazzatrice o fare riparazioni, regolazioni o controlli.



Stringere tutti i dadi e le viti per assicurarsi che la macchina lavori in condizioni di sicurezza.

Usare solo ricambi originali. L'uso di ricambi non originali comporta risehio di danni, anche se si adattano
allamacchina.

ASSEMBLAGGIO

1. Installare la leva swing (fig. 1-7).

2. Smontare il gruppo di taglio. Togliere la cinghia di trasmissione dal gruppo tagliazolle e montare la cinghia
in dotazione alla spazzatrice.

3. Spingere la cinghia trapezoidale sulla puleggia della macchina (fig. 11).

4. Tendere la cinghia tramite il tenditore (fig. 12).

5. Installare i copricinghia (fig. 15-17).

USO DELLA MACCHINA
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE SULTERRENO

La regolazione della pressione sul terreno, cioé la posizione delle spazzole rispetto al terreno, viene eseguita per
mezzo di ruote di supporto (fig. 18). Non utilizzare mai la spazzatrice con un'eccessiva pressione sul terreno, in
quanto questo causerebbe un'usura maggiore delle spazzole.

REGOLAZIONE DIAGONALE DELLE SPAZZOLE

La spazzatrice pud essere regolata nelle seguenti tre posizioni: destra, sinistra o ad angolo retto rispetto alla
direzione di marcia (fig. 19-20).

CONSIGLI PER IL FUNZIONAMENTO

Quando si utilizza la spazzatrice per spalare la neve, controllare I'area da pulire e rimuovere tutte le pietre e corpi
estranei dopo la prima nevicata.

Per ottenere i risultati migliori, spalare la neve al piu presto dopo la nevicata.
In caso di vento, spalare neve o sabbia con vento a favore.

Per evitare di sollevare troppa polvere quando si rimuove sabbia, bagnare la superficie da pulire prima di dare inizio
alle operazioni di pulizia.

E'buona norma lavorare con le spazzole della spazzatrice angolate nella direzione giusta.

Se la distanza da percorrere verso o dall'area da pulire &€ molto grande, regolare le spazzole della spazzatrice ad
angolo retto verso la direzione di marcia e disinserire la presa di forza.

DOPO L'USO

Pulire sempre la spazzatrice dopo I'uso. Questa operazione assicura una maggiore durata ed un corretto
funzionamento della spazzatrice.

ASSISTENZA

Per eventuali riparazioni ed assistenza, rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato, dove vengono utilizzati ricambi
originali. Se si vogliono effettuare piccole riparazioni da sé, utilizzare sempre ricambi originali. Si adattano alla
perfezione e semplificano il lavoro. Per i ricambi, rivolgersi ai centri di assistenza autorizzati.

ACCESSORI

Mascherina anti-polvere, da collocare sul bordo anteriore dello schermo di protezione.
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ZENKLAI

Zenklus, jspéjandius apie reikalingg priezitrg eksploatavimo metu galima rasti pazymétus ant prietaiso. Zenkly
reikSmés:

A Démesio!
Prie$§ pradédami naudoti prietaisg, perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos vadova.

- Démesio!
Laikykite atokiau rankas ir kojas nuo besisukandéiy prietaiso daliy.

Démesio!
A Saugokités iSmetamy objekty. Neleiskite stebintiems asmenis bati Salia prietaiso.

Démesio!
Y Prie$ pradédami remonto darbus, i$ uzdegimo Zvakés iStraukite laidg.

Ispéjimas!
Niekada nenaudokite prietaiso su pazeista apsauga arba j savo vietas nejtaisytomis apsaugos
priemonémis.

SAUGOS TAISYKLES
Sias taisykles atidZiai perskaityti privalo kiekvienas prietaisu besinaudojantis asmuo.

Kiekvieng asmenj, ketinantj naudoti valymo prietaisa, perspékite apie susijusig rizikg bei nurodykite, kaip iSvengti
nelaimingy atsitikimy.

Laikykite atokiau rankas ir kojas nuo besisukanciy prietaiso daliy.

Kuo maziau Zmoniy yra Salia prietaiso, tuo mazZesnis pavojus buti suzeistiems i§ Sepeciy iSmetamais akmenimis ar
kietais objektais.

Bikite atsargis, prietaisui veikiant atbuline eiga. Prie§ pradédami naudoti prietaisg atbuline eiga ir jo veikimo metu,
atsigreze patikrinkite, ar néra jokiy kliac€iy. Jsitikinkite, kad Salia néra mazy vaiky.

Draudziama per arti privaziuoti prie grioviy arba auksty borteliy. Ratui uzvaZiavus ant krasto arba kelkra&¢iui
susmukus, prietaisas gali apvirsti.

Valydami sniega, niekada nenukreipkite valymo prietaiso j Zzmones, gyvinus, langus ir t.t.. Sniege gali bati akmeny,
kuriuos prietaisas gali iSmesti su didelia jéga.



Pries valydami prietaisg, atlikdami remonto, derinimo arba patikrinimo darbus, visada isjunkite varikl].
PriverzZkite visus sraigtus ir varztus, kad uztikrintuméte, jog prietaisas yra tinkamas saugiam naudojimui.

Visada naudokite originalias atsargines dalis. Naudojant neoriginalias dalis gali iSkilti gedimo pavojus net ir
tuomet, kai dalys tinka prietaisui.

SURINKIMAS

1. Jmontuokite sukimosi svirtj (1-7 pav.).

2. Nuimkite vejapjovés agregata. ISimkite sukimosi dirza i$ vejapjovés agregato, ir jstatykite valymo prietaiso
pakuotéje esantj dirza.

3. Uzmaukite V-formos dirzg ant prietaiso sriemulio (11 pav.).

4. Jtempkite dirzg jtempikliu (12 pav.).

5. Uzdékite dirzo apsaugus (15-17 pav.).

PRIETAISO NAUDOJIMAS
ZEMES SLEGIO NUSTATYMAS

Zemeés slégis, t.y. Sepediy padétis Zemeés atzvilgiu (18 pav.). Niekada nenaudokite valymo prietaiso su per dideliu
zemes slégiu, nes tai padidins Sepeciy nusidévéjima.

ISTRIZINIS SEPECIY NUSTATYMAS

Valymo prietaisg galima nustatyti j bet kurig i$ trijy padéciy: jstrizai j deSine arba j kaire, arba staciu kampu vaziavimo
kryptimi (19-20 pav.).

EKSPLOATAVIMO PATARIMAI

Kai valymo priemoné bus naudojama sniego valymui, patikrinkite valomajj plotg ir pasalinkite visus akmenis bei kitus
svetimkunius dar neiSkritus pirmajam sniegui.

Kad pasiektuméte geriausiy rezultaty, iSkritus sniegui i$ karto jj nuvalykite. Jei pucia véjas, sniego arba smélio valymo
operacijos turi bati atliekamos véjo kryptimi.

Norédami nesukelti pernelyg daug dulkiy valydami smélj, prie$ tai sudrékinkite valomojo pavirSiaus plots.
Paprastai patartina naudoti valymo prietaisg Sepecius pakreipus j reikiama puse.

Kai atstumas iki arba nuo valomojo ploto yra didelis, pakreipkite Sepecius staiu kampu vaziavimo kryptimi ir atjunkite
darbo velenus.

PO NAUDOJIMO

Pasinaudoje valymo prietaisu, visada jj iSvalykite. Tai uztikrina ilgesnj eksploatacijos laikg ir gerg prietaiso veikimag.

APTARNAVIMAS

Jgaliotosiosiose aptarnavimo darbus teikianCiose parduotuvése atliekami remonto ir aptarnavimo darbai pagal garantijg.
Jose naudojamos originalios atsarginés dalys. Norite atlikti nesudétingus remonto darbus patys? Visada naudokite
originalias atsargines dalis. Jos tinka prietaisui be jokiy atlikty pakeitimy, ir taip palengvina darba. Atsargines dalis
galite rasti jgaliotose aptarnavimo darbus teikian€iose parduotuvése.

PRIEDAI

Dulkiy skydas montuojams ant priekinio apsauginio krasto.
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SIMBOLI

Sie simboli ir noradti uz iekartas dalam. To mérkis ir atgadinat jums, ka iekarta jalieto uzmanigi un atbildigi. Simbolu
nozime ir $ada:

A Bridinajums!
Pirms S1s iekartas lietoSanas uzmanigi izlasiet Sos drosibas noradijumus.

' Bridinajums!
_ Sargajiet rokas un kajas no saskares ar iekartas rotéjosajam dajam.

Bridinajums!
A Sargieties no iekartas darbibas laika gaisa izmestajiem priekSmetiem. Nepielaujiet citu personu
uzturéanos iekartas darbibas zona.

. Bridinajums!
\ Pirms iekartas remonta nonemiet aizdedzes sveces kabeli no aizdedzes sveces.

Uzmanibu!
Nekad nelietojiet So iekartu, ja ir bojatas tas aizsargdalas vai nonemtas drosibas detalas.

DROSIBAS NORADIJUMI

Katrai personai, kas lietos So ierici, uzmanigi jaizlasa Sie droSibas noradijumi pirms iekartas lietoSanas.

Informéjiet katru personu, kas lietos So slaucitaju, par ta izmanto$anas laika iesp&jamajiem riskiem un drosibas
pasakumiem, kas javeic, lai nepielautu nelaimes gadijumus.

Sargajiet rokas un kajas no saskares ar iekartas rotéjoSajam dajam.

Jo mazak personu atradisies $Ts iekartas tuvuma, jo mazaks bus risks gut savainojumus no akmeniem vai citiem
cietiem priekSmetiem, ko iekartas birstes var izmest gaisa.

Nekad nelaujiet bérniem uzturéties iekartas darbibas zona. Pieaugusa pienakums ir veikt bérnu pastavigu
uzraudzibu.

Esiet uzmanigi, kad braucat atpakalgaita. Pirms braukS§anas atpakalgaita un visa tas laika vaditaja skatienam jabuat
pavérstam atpakal, lai pamanttu iesp&jamos Skérslus. Uzmanigi sekojiet, vai iekartas braukSanas vieta neuzturas
mazi bérni.

Nebrauciet ar iekartu parak tuvu gravjiem vai augstam apmalém. Ja iekartas ritenis parripo pari gravja malai vai
balsts spiezas pret augstu apmali, iekarta var apgazties otradi.

Tirot sniegu, nekad nevirziet slaucitaju uz cilvékiem, dzivniekiem, logiem u. tml. Sniega var bat akmeni, ko iekarta
var spécigi izmest gaisa.



Pirms slaucitaja tiriSanas, reguléSanas vai apskates izslédziet ta dzinéju.
Pievelciet visus uzgrieZznus un skrlves, lai iekartas lietoSana butu drosa.

Vienmer lietojiet tikai originalas rezerves dalas. Izmantojot neoriginalas dalas, ievérojami pieaug iekartas
sabojasanas risks, pat ja tas péc izméra atbilst iekartai.

SALIKSANA

1. Uzstadiet pagrieSanas sviru (1-7. att.).

2. Nonemiet plaujmasinas bloku. Nonemiet plaujmasinas bloka dzensiksnu un tas vieta piestipriniet
slaucrttaja komplekta ieklauto siksnu.

3. Nostipriniet V-veida siksnu uz iekartas skriemela (11. att.).

4. Nospriegojiet siksnu ar siksnas spriegojuma skrituli (12. att.).

5. Uzstadiet siksnas aizsargus (15-17. att.).

IEKARTAS LIETOSANA
SPIEDIENA UZ ZEMI IESTATISANA

Spiediens uz zemi ir iekartas birstu novietojums attieciba pret zemes virsmu (18. att.). Lietojot slaucitaju, nekad
neiestatiet parak augstu spiedienu uz zemi, lai birstes parmeérigi nenodiltu.

BIRSTU IESTATISANA PA DIAGONALI

Slaucitaja birstes varat iestatit viena no trijiem stavokliem: pa diagonali attieciba pret labo vai kreiso pusi vai taisna
lenkT attieciba pret braukSanas virzienu (19-20. att.).

LIETOSANAS NORADIJUMI

Ja slaucitaju paredzéts izmantot sniega tiriSanai, paredzamo tiriSanas teritoriju parbaudiet un attiriet no akmeniem un
citiem nepiederoSiem priekSmetiem, pirms vél ir uzsnidzis pirmais sniegs.

Sniega tiriSana bis visefektivaka, ja tirisiet to Tsi péc uzsnigSanas. Ja pa$ véj$, sniega vai smilSu tiriSanu veiciet véja
pdsanas virziena.

Lai smilSu tiriS8anas laika nesaceltu parak daudz putek|u, paredzéeto tirisanas vietu aplaistiet ar Gdeni.

Tir8anas laika slaucitaja birstes ieteicams pavérst noteikta lenkT pret attiecigo pusi.

Ja slaucitajam I1dz tiriSanas vietai un no tas ir jabrauc saméra talu, pagrieziet birstes atbilsto$a lenkT braukSanas
virziena un atvienojiet jugvarpstu.

PEC LIETOSANAS

Péc slaucrtaja lietoSanas vienmeér to notiriet, lai iekarta kalpotu ilgak un darbotos pareizi.

TEHNISKA APKOPE

lekartas garantijas remontu veiks raZotaja pilnvarota tehniskas apkopes centra, izmantojot originalas rezerves dalas. Ja
vienkarsus iekartas labo$anas darbus veicat patstavigi, vienmér izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Tam nav
nepiecieSami nekadi parveidojumi, tas jau ir piemérotas izmantoSanai iekarta un atvieglo darbu. Rezerves dalas varat
iegadaties razotaja pilnvarotajos tehniskas apkopes centros.

KIEGESZITOK

Porvédé, mely a véddpajzs elsé élére szerelhetd.
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CUMBOIJIN

Ha mawmHaTa moxeTe ga m Haj,u,eTe cnegHnBe cMMbonu Kou Ke Be noTceTar 3a rpmxxata n BHUMaHUETO HEONMXOAHU
3a BpemMe Ha yn0Tpe6aTa. Cumbonute 3Havar:

A Mpenynpenysatse!

MpounTajTe ro NpMPaYHMKOT CO ynaTcTBa M NpMpaYHuNKoOT 3a 6e3beaHOCT Npea Aa ja ynotpebute
]] MallumHara.

‘ _ Mpenynpenysamnse!
P4 \| YyBajTe rv paueTe 1 Ho3eTe noganeky oA AenoBUTE HA MaluMHATA LWTO poTMpaar.

‘e MpenynpenyBamnse!
BHumaBajTe Ha oTdprenn npeameTn. [ipxete rm rbybonuTHUTE Nyua noganeky.

A Mpenynpenysatbse!
' Mpepn oa noyHeTe Co NonpaBkK, OTCTpaHETe ro KabenoT of ceeknykara.

BHumaHue!
Hukoraw He KopucTeTe ja MaluMHaTa CoO OWITETEHU WTUTHULU UK 6e3 NpaBUITHO NOCTaBEHU
WTUTHULMN.

BESBEAHOCHW MNMPABUIA

Osue npaeuna Tpeba aa rm npoumMTaat BHUMATENHO CUTE LUTO Ke ja KopucTaT MalumHaTa.

ObjacHeTe UM Ha cuTe LITO cakaaT Aa ro KopucraT MeTayoT KoM Ce OMacHOCTUTE M Kako MOXe Aa ce usberHar
Hecpeku.

L—IyBajTe ' paueTte n Ho3eTe nogarneky oa AenoBuTe Ha MalluHaTa LWTOo poTupaar.

Kornky nomanky nyre uma Bo GrmM3mHa Ha MaluMHaTa, TOfKy e momara onacHocTa Hekoj Aa ce MoBpeaun o4 Kamerba
Wnu gpyrv UBPCTY NPeMETU Kou M1 oTdppriaat YeTkuTe.

Cexoralu quajTe ' geuarta ganeky o obnacta BO KOja ce Bpuwat pa60T|/| CO MalumHaTa. 3ag0mKeTe Hekoe apyro
BO3pacHO nuue aa BHMMaBa Ha geuarta.

bugete BHMMaTENHU Kora ce ABMXUTE HaHasad. [NeanajtTe Hasag npead v Kora ce ABWXUTE HaHasaj 3a a nposepuTe
banv nmate npeykn. BHMmaBajTe Ha manuTe geua.

He Bo3eTe npemMHory 6J'II/ICKy Ao eHageun nnn BUCOKMU TpoToapu. MawwnHata moxe ga ce npeBpTN ako HEeKoe o
TpKanarta npeMnHe npeky pa60T 1M ako nva ogpoH Ha OaHkuHaTa.

VKora unctute cHer, HUKorawl He Haco4yBajTe ro METAYOT BO MPaBELOT Ha Jyre, XXMBOTHU, NPO30pLM UTH. Bo cHeroT
MOXe [a MMa KaMehsa LUTO He ce rnegaar 1 ga ce ucdpnar co rorema cuna.



Cekorall nckny4dyBajTe ja MallmMHaTa npeg YMCTEHE, UK Kora BpLUMTE NOMPaBKM, WTeNyBake UK NpoBepkKa.
CTterHeTe rv cute 3aBpTKU 1 HaBPTKM 3a Aa ce 06e3beauTe aeka mawmHaTa e Bo 6e3beqHa paboTHa cocTojba.

Cekorall KopucTeTe OpUrvHamHn pesepBHu AenoBu. Kopucteweto Ha HeopUrMHarnHu 4enoBu Moxe Aa
npeau3BrKa ONacHOCT Of OLWTETYBaHE, AyPU U ako oAroBapaart Ha MallvHaTa.

CKINOMNyBAHKE

1. MNocTaeeTe ja paykaTta 3a BpTeke (crnvka 1-7).

2. PacknoneTe ja nnatgopmata Ha kocunuuata. OTcTpaHeTe ro NOroHCKUOT peMeH oA nnatdgopmaTa Ha
KocunuuaTa u noctaBeTe ro PeMeHOT AOCTaBeH 3ae4HO CO METaYoT.

3. MNocTtaBeTe ro KNMMHECTUOT PeMEH Ha peMeHuLaTa Ha malumHaTa (crnuvka 11).

4. 3aTerHeTe ro pemMeHOT CO 3aTerad (cnvka 12).

5. MNocTaBeTe v WTUTHULMTE Ha peMeHoT (crivka 15-17).

KOPUCTEHE HA MALLUHATA
MOAECYBAKE HA NPUTUCOKOT BP3 MOAMOrATA

anITVICOKOT Bp3 noaniorarta, T.e. NPUTUCOKOT Ha YETKNUTE BP3 noasorata (CJ'II/IKa 18). Hwukoraw He Kopuctete ro
MEeTa4yoT CO MHOrYy ronem npuTUCOK BP3 noarnorarta, 6Mﬂ,ejkl/l TOa MOXe Aa npean3snka 3rorieMeHo TpolueHe Ha
YeTKUTe.

AONJATOHAJNHO NOAECYBAHKE HA YETKUTE

MeTayoT MoXe Aa ce nogecu BO Koja buno og TpyTe NO3ULMK: OujaroHanHo Ha NeBo UNu AeCHO, UNu oz npas arorn
Ha npaBeLuoT Ha ABuxere (crnvka 19-20).

COBETW 3A PAKYBAHE

Kora meTa4oT Ke ce ynotpebyBa 3a UNCTEHE Ha CHET, MPOBEPETE ja obnacTa LITO Ke ja YNCTUTE U OTCTPaHeTe MM cuTe
Kamensa M Tyru Terna npeg npBUOT CHEXEH HAHOC.

3a pa pobuete Hajoobpu pesynTaTtu, YACTETE O CHEroT LUTO € MOXHO nobpry oTkako ke nagHe. [1oKornky BO TOj
MOMEHT AlyBa BeTap, BPHEe CHer unv nak BpLunte paboTu 3a YNCTEeHE Ha NeCcoK, YNCTEHETO Tpeba Aa ce BpLUK BO
npaeeL, Ha BETPOT.

3a ga usberHeTe co3gaBakbe Ha MHOIY NpalumMHa Kora YUCTUTE NECOK, NPeq, Aa NOYHETE CO YMCTEHE, HABOAEHETE ja
noBpLUMHATAa LITO Ke ja unctuTe.

MoxenHo e na paGOTI/ITe CO YEeTKUTEe Ha MeTa4oT HaCO4YeHU KOH cooaBeTHaTa CTpaHa.

Kora paCTOjaHVIeTO [0 unu og obnacra WTo ke Ce YNCTU e rorieMo, NOCTaBeTe 'M YETKUTE Ha METAY0T BO npaBunHuTe
arny Ha npaseuoT Ha ABMXEeHETO N UCKITy4eTe o NoroHoT.

MO YNOTPEBATA

Cekoralu yncrtere ro MeTayoT OTKaKO cTe ro ynotpebune. Toa o6e3benyBa Oonr Bek 1 nNpaBuiiHa pabota Ha METaYoT.

CEPBUC

OBnacTeHUTe CepBUCHU PabOTUMHULM Ke M3BpLUAT NOMpPaBKu U CEPBUC NOA rapaHumnja. Tue kopuctaT OpuUrMHanHm
pesepBHU aernosu. [NpeTnoynTate camm Aa rv BpLuMTe NoeAHoCTaBHMTE nonpaBki? Cekoralll KOpUCTeTe OpUrMHanHu
pesepBHU aenoBu. Tue ogroBapaar Ha MalwmHaTa 6e3 ga 6uae noTpebHO Aa BpLUMTE KakBM BUno npucnocobyBara U ja
npaaT paboTaTta nonecHa. Pe3epBHNTE OEMNOBU Ce AOCTanNHW o OBMACTEHN CEPBUCHN PaboTUIHULMN. €.

AOOATOLNU

LUTUTHMK 3a NpalumHa, ce nocTaByBa Ha NPeaHUOT Kpaj Of 3alUTUTHMOT OKJIOM.
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SYMBOLEN

Op de machine ziet u de volgende symbolen om u eraan te herinneren dat voorzichtigheid en oplettendheid
bij gebruik geboden is. Betekenis van de symbolen:

A Waarschuwing!

Lees voor gebruik van de machine de gebruikershandleiding en de veiligheidsvoorschriften.

‘ _ Waarschuwing!
P4 Hou handen en voeten uit de buurt van draaiende onderdelen van de machine.

‘e Waarschuwing!
Kijk uit voor weggegooide voorwerpen. Houd omstanders op afstand.

A Waarschuwing!
' Vé6r het verrichten van reparaties de bougiekabel loskoppelen van de bougie.

Let op!
Gebruik de machine nooit als de beveiligingen zijn beschadigd of verwijderd.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze voorschriften moeten nauwkeurig worden doorgelezen door iedereen die de machine wil gebruiken.
Vertel iedereen die de machine wil gebruiken wat de risico's zijn en hoe ongelukken kunnen worden voorkomen.
Hou handen en voeten uit de buurt van draaiende onderdelen van de machine.

Hoe minder mensen in de buurt van de veegmachine komen, hoe kleiner de kans dat er iemand gewond raakt door
stenen of andere harde voorwerpen, die door de borstels naar buiten kunnen worden geslingerd.

Hou kinderen altijd uit de buurt van het werkgebied van de machine. Laat een andere volwassene de kinderen in de
gaten houden.

Wees voorzichtig bij het achteruit rijden. Kijk voor en tijdens het achteruitrijden achterom, zodat u eventuele
obstakels kunt zien. Kijk uit voor kleine kinderen.

Rij niet te dicht bij sloten of randen. De machine kan kantelen als een wiel over de rand komt of als de rand het
begeeft.

Bij het ruimen van sneeuw: Richt de veegmachine nooit op mensen, dieren en ramen en dergelijke. In de sneeuw
kunnen stenen verborgen liggen, die met grote snelheid naar buiten geslingerd kunnen worden.



Zet de motor altijd uit voordat u de veegmachine gaat schoonmaken, repareren, afstellen of controleren.
Draai alle moeren en schroeven aan om ervoor te zorgen dat de machine in veilige gebruikstoestand is.

Gebruik altijd originele reserve-onderdelen. Niet-originele reserve-onderdelen kunnen schade veroorzaken,
ook al passen ze op de machine.

MONTAGE

1. Installeer de zwenkhendel (afb. 1-7).

2. Demonteer de maaimachine. Vervang de drijfriem van de maaimachine door de drijfriem die bij de
veegmachine is geleverd.

3. Span de V-riem op de poelie van de machine (afb. 11).

4. Span de riem met spanner (afb. 12).

5. Installeer de riemkappen (afb. 15-17).

GEBRUIK

GRONDDRUK INSTELLEN

De gronddruk, dat wil zeggen het contact van de borstels met de ondergrond, kan met behulp van de steunwielen
(afb. 18). Rij nooit met een onnodig hoge gronddruk om te voorkomen dat de borstels sneller slijten.

DIAGONALE INSTELLING
De veegmachine kan in drie standen worden ingesteld: rechts, links en recht vooruit (afb. 19-20).
WERKTIPS

Als u de veegmachine wilt gebruiken voor het ruimen van sneeuw, moet u vreemde voorwerpen zoals stenen e.d. uit
het werkgebied verwijderen voordat de eerste sneeuw valt.

Voor het beste resultaat moet u zo snel mogelijk na de sneeuwval beginnen met sneeuwruimen.
Als het waait, moet de sneeuw of het zand in de richting van de wind worden weggeveegd.

Om een al te grote stofvorming bij het wegvegen van zand te voorkomen, kunt u voordat u begint de ondergrond nat
maken.

In de regel rijdt u met de veegmachine in een diagonale stand gericht naar de goede kant.
Voor grotere afstanden: Zet de veegmachine in de stand "recht vooruit" en schakel de krachtafnemer uit.
NA HET GEBRUIK

Voor een langere levensduur en betere werking moet de machine na gebruik altijd worden schoongemaakt.

SERVICE

Reparaties en garantieservice worden uitgevoerd in erkende servicewerkplaatsen. Deze werkplaatsen maken gebruik
van originele reserve-onderdelen. Voert u eenvoudige reparaties zelf uit? Maak dan altijd gebruik van originele
reserve-onderdelen. Ze passen meteen en maken de werkzaamheden eenvoudiger. Reserve-onderdelen zijn
verkrijgbaar bij de erkende servicewerkplaatsen.

ACCESSOIRES

Stofkap die aan de voorkant van het scherm wordt bevestigd.
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SYMBOLER

Falgende symboler finnes pa maskinen for @ minne om den forsiktighet og oppmerksomhet som kreves ved
bruk. Symbolene betyr:

A Advarsel!
Les instruksjonsboken og sikkerhetsmanualen fgr maskinen tas i bruk.

/ Advarsel!
A\ Hold hender og fatter unna roterende deler.

Advarsel!
Se opp for utkastede gjenstander. Hold borte tilskuere.

y Advarsel!
\ Far man starter reparasjonsarbeider, ma tennpluggkabelen tas ut av tennpluggen.

Advarsel!
Bruk aldri maskinen med mangelfull beskyttelse eller uten at sikkerhetsanordningene er pa
plass.

SIKKERHETSFORSKRIFTER

Enhver som skal bruke denne redskapen, bar lese ngye gjennom disse instruksjonene.

Gjar enhver person som vil bruke feieaggregatet klar over risikomomentene som finnes, og forklar hvordan ulykker
kan unngas. Hold hender og fgtter unna roterende deler.

Jo faerre personer som er i naerheten av feieaggregatet nar det er i bruk, desto mindre risiko for at noen skal bli
skadet av stein eller andre harde gjenstander som sopevalsen kan slynge ut.

Hold alltid barn utenfor maskinens arbeidsomrade. La en annen, voksen person holde barna under oppsikt.
Veer forsiktig ved rygging. Se bakover etter eventuelle hinder fgr og under ryggingen. Se opp for smabarn.

Kjar ikke for naer grefter eller hgye kanter. Maskinen kan velte dersom ett hjul kommer utenfor kanten eller kanten
gir etter.

Ved bruk av maskinen til sngrydding, ma du aldri rette sopevalsen mot mennesker, dyr, vinduer eller lignende.
Steiner og andre harde gjenstander som kan vaere skjult under sngen, og kan slynges ut med stor kraft.

Motoren skal alltid vaere avslatt nar feieaggregatet skal renses for sng, reparereres, justeres eller kontrolleres. Dra til
alle muttre og skruer, slik at maskinen er i forsvarlig stand.



Bruk alltid originale reservedeler. Bruk av uoriginale reservedeler kan medfgre risiko for skader, selv om de
passer til maskinen.

MONTERING

1. Installer swing spaken (fig. 1-7).

2. Ta bort klipperaggregatet. Skift ut klipperaggregatets drivrem med drivremmen som leveres med feieaggregatet.
3. Trekk kileremmmen pa maskinens remskive (fig. 11).

4. Stram remmen med strammerullen (fig. 12).

5. Monter beltevern (fig. 15-17).

BRUK
INNSTILLING AV MARKTRYKK

Martrykket, det vil si bgrstevalsenes bergring med underlaget, justeres med stgttehjulene (fig. 18). Kjer aldri med
ungdig heyt marktrykk, da slitasjen pa barstene gker ved forhgyet marktrykk.

DIAGONALINNSTILLING
Det finnes tre innstillinger for feieaggregatet; hayre, venstre og rett fram (fig. 19-20).
KJORETIPS

Nar feieaggregatet skal brukes til sngrydding, bgr fremmedlegemer som f.eks. steiner fijernes fra omrédet som skal
ryddes fgr det fgrste sngfallet.

Det beste resultatet oppnas hvis sngryddingen gjgres umiddelbart etter sngfallet. Hvis det blaser bar sngen/sanden
ryddes i vindretningen.

For & unnga & virvle opp un@dig mye stgv nar du skal borste vekk sand, kan du fgr du begynner arbeidet fukte
underlaget som skal bgrstes med vann.

Som hovedregel gjelder det at man vanligvis kjgrer med feieaggregatet innstilt diagonalt i gnsket retning.
Ved lengre transportstrekninger bgr feieaggregatet innstilles til rett fram-stilling, og kraftuttaket bgr frikoples.
ETTER BRUK

Feieaggregatet bar rengjares for hver gang det brukes. Pa denne maten far det lengre levetid, og det fungerer bedre.

SERVICE

Autoriserte servicestasjoner utfgrer reparasjoner og garanti-service. De benytter originale reservedeler. Utfgrer
du enkle reparasjoner selv? Bruk alltid originale reservedeler. De passer direkte og gjgr arbeidet lettere.
Reservedeler leveres av servicestasjoner.

TILBEHGR

Stavbeskytter som monteres i forkant av skjermen.
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SYMBOLE

Nastepujgce symbole mogg znajdowac sie na urzgdzeniu by przypominac¢ o ostroznosci i uwadze, jakie sg
wymagane podczas korzystania z urzgdzenia. Symbole oznaczaja:

Uwaga!
A Przed rozpoczeciem korzystania z urzgdzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i instrukcje
bezpieczenstwa.

- Uwagal
Nalezy trzymac rece i stopy z dala od obracajacych sie czesci urzgdzenia.

Uwagal
Nalezy uwazac¢ na odrzucane przedmioty. Nie dopuszczaé w poblize gapiow.

) Uwaga!
A Przed rozpoczeciem naprawy, nalezy usungé przewod swiecy zaptonowej ze swiecy.

Uwaga!
Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia z uszkodzonymi ochraniaczami lub bez tarcz ochronnych.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Z tymi zasadami powinien zapoznac sie kazdy, kto uzywa urzadzenia.

Kazdy, kto chce uzywa¢ zamiatarki powinien wiedzie¢ jakie jest z wigzane z tym ryzyko i jak mozna unikngé¢
wypadkow.

Trzymac rece i stopy z daleka od obracajgcych sie czesci urzadzenia.

Im mniej ludzi znajduje sie w poblizu urzgdzenia, tym mniejsze ryzyko, ze kto$ zostanie zraniony przez kamien lub
inny twardy przedmiot, ktéry moze wypas¢ ze szczotek.

Dzieci nie powinny przebywaé w poblizu pracujgcego urzadzenia. Dorosta osoba powinna pilnowa¢ dzieci.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ przy cofaniu. Przed rozpoczeciem cofania nalezy spojrze¢ do tytu, aby upewnic sie,
ze nie ma zadnych przeszkdéd. Nalezy uwazaé na mate dzieci.

Nie nalezy podjezdzac zbyt blisko rowow i wysokich kraweznikow. Urzgdzenie moze sie wywrécic, jesli koto najedzie
na krawedz lub odpadnie ramie.

Przy odgarnianiu $niegu nigdy nie wolno ustawia¢ zamiatarki w kierunku ludzi, zwierzat, okien itp. W $niegu moga
znajdowac sie kamienie, ktére moga wypasc¢ z duzg sita.



Zawsze nalezy wylgczy¢ urzadzenie przed jego czyszczeniem, naprawianiem, regulowaniem czy
kontrolowaniem.

Dokreci¢ wszystkie nakretki i Sruby aby upewni¢ sie, ze urzadzenie jest gotowe do bezpiecznej pracy.

Zawsze nalezy uzywac oryginalnych czesci zapasowych. Uzywanie czesci innych niz oryginalne moze
spowodowac ryzyko uszkodzenia, nawet jesli pasujg do urzadzenia.

MONTAZ

1. Zainstalowa¢ dzwignie wychylania (rys. 1-7).

2. Rozmontowac pokrywe kosiarki. Usun pas napedowy z pokrywy kosiarki i widz pas dostarczony z zamiatarka.
3. Wepchnaé pasek klinowy do kota pasowego (rys. 11).

4. Naprezy¢ pas na krazku naprezajgcym (rys. 12).

5. Zainstalowac¢ ochrone pasa (rys. 15-17).

UZYTKOWANIE MASZYNY
USTAWIANIE NACISKU NA PODLOZE

Nacisk na podfoze, czyli utozenie szczotek w stosunku do podtoza (rys. 18). Nigdy nie nalezy uzywa¢ zamiatarki ze
zbyt wysoko ustawionym naciskiem na podtoze, poniewaz spowoduje to wzrost $cierania szczotek.

UKOSNE USTAWIANIE SZCZOTEK

Zamiatarka moze by¢ ustawiona w trzech pozycjach: ukosnie na prawo badz lewo albo pod odpowiednimi katami w
stosunku do kierunku jazdy (rys. 19-20).

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Jedli zamiatarka bedzie uzywana do odgarniania sniegu, nalezy przed pierwszymi opadami Sniegu, sprawdzi¢ teren
czy nie ma na nim kamieni czy innych przedmiotow.

Aby osiggna¢ jak najlepsze rezultaty, nalezy usuwac $nieg zaraz po opadach. Jesli wieje wiatr, usuwanie $niegu i
piasku powinno odbywac sie z kierunkiem wiatru.

Aby unikng¢ zbyt duzej ilosci kurzu w czasie zamiatania piasku, przed rozpoczeciem zamiatania nalezy zmoczy¢
sprzgtang powierzchnie.

Zazwyczaj dobrze jest pracowac ze szczotkami ustawionymi pod odpowiednim kgtem i w odpowiednig strone.

Jesli dystans do lub z obszaru, ktéry ma by¢ oczyszczony, jest dtugi, nalezy ustawi¢ szczotki pod odpowiednim kgtem
do kierunku jazdy i odtgczy¢ wat odbioru mocy.

PO UZYCIU

Po uzyciu zawsze nalezy wyczysci¢ zamiatarke. Zapewnia to dtuzsze i wtasciwe funkcjonowanie urzgdzenia.

SERWISOWANIE

W czasie okresu gwarancji naprawy i przegladéw serwisowych bedg dokonywaty autoryzowane warsztaty, ktére uzywajg
oryginalnych czesci zapasowych. Wolisz prostych napraw dokonywa¢ sam? Zawsze uzywaj oryginalnych czesci
zapasowych. Pasujg do urzadzenia bez koniecznosci przeprowadzania modyfikacji i sprawiajg, ze praca jest tatwiejsza.
Czesci zapasowe mozna naby¢ w autoryzowanych warsztatach.

WYPOSAZENIE DODATKOWE

Tarcza chronigca przed kurzem do umocowania na przednim rogu pokrywy ochronnej.
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SIMBOLOS

Podera encontrar na maquina os seguintes simbolos para lembrar os cuidados e a atengédo necessarios durante a
sua utilizagdo. Os simbolos significam:

A Aviso!
Leia o manual de instru¢cdes e o manual de seguranca antes de utilizar a maquina.

Aviso!
_ Mantenha as mé&os e os pés distantes das partes rotativas da maquina.

Aviso!
Esteja atento a objetos descartados. Manter os espectadores afastados.

p Aviso!
A Antes de iniciar trabalhos de reparacéo, remova o cabo da vela de ignicdo da vela de ignigao.

Cuidado!
Nunca utilize a maquina com protegdes danificadas ou sem as prote¢cées montadas no local
apropriado.

REGULAMENTOS DE SEGURANCA

Estes regulamentos devem ser lidos com atencao por todos os que utilizam a maquina.
Informe todos os que desejam utilizar o varredor quais os riscos envolvidos e como podem ser evitados acidentes.
Mantenha as maos e os pés distantes das partes rotativas da maquina.

Quanto menos pessoas estiverem proximas da maquina, menor o risco de alguém ser magoado por pedras ou
outros objetos rijos expulsos pelas escovas.

Mantenha sempre as criancas afastadas da area de trabalho da maquina. Tenha outra pessoa adulta de olho nas
criangas.

Tenha cuidado ao fazer marcha-a-tras. Olhe para tras antes e durante a marcha-atras para verificar se ha
obstaculos. Cuidado com criangas pequenas.

Nao conduza demasiado perto de valas ou lancis altos. A maquina pode capotar se uma roda passar sobre a borda
ou se um lado descair.

Ao limpar a neve, nunca aponte o varredor na direcao de pessoas, animais, janelas, etc. Pode haver pedras
escondidas na neve e podem ser expulsas com for¢ca consideravel.



Desligue sempre o motor antes de limpar o varredor, realizar reparacdes, ajustes ou inspecgoes.
Aperte todas as porcas e parafusos para garantir que a maquina esta em condicdo segura de trabalho.

Utilize sempre pecas sobresselentes originais. Utilizar pecas n&o originais pode envolver risco de danos, mesmo
se estas encaixarem na maquina.

MONTAGEM

1. Instale a alavanca de oscilacéo (fig. 1-7).

2. Desmonte a plataforma de corte. Remova a correia de transmisséo da plataforma de corte e ajuste o cinto
fornecido com o varredor.

3. Force a correia trapezoidal sobre a polia da maquina (fig. 11).

4. Com o tensor de correia coloque a correia sob tenséao (fig. 12).

5. Instale os protetores de correia (fig. 15-17).

UTILIZAGAO DA MAQUINA
AJUSTE DA PRESSAO SOBRE O CHAO

A pressao sobre o chéo, isto é, o assentamento das escovas sobre o chao (fig. 18). Nunca use o varredor com a
pressao sobre o chdo demasiado elevada, pois isso ira resultar num maior desgaste nas escovas.

AJUSTAR AS ESCOVAS DIAGONALMENTE

O varredor pode ser definido em qualquer uma das trés posicdes: na diagonal para a direita ou para a esquerda, ou
em angulos rectos no sentido da marcha (fig. 19-20).

DICAS DE OPERAGCAO

Quando o varredor for utilizado para a limpeza de neve, verificar a area a ser limpa e remover todas as pedras e
outros objectos estranhos, antes da primeira queda de neve.

Para obter melhores resultados, limpe a neve, logo que possivel, apds a sua queda. Se estiver a cair neve, vento ou
areia com o vento, as operacdes de limpeza devem ser realizadas no mesmo sentido do vento.

Para evitar a expulsdo de muita poeira ao limpar areia, molhe a superficie a ser limpa antes de iniciar as operagdes
de limpeza.

Geralmente, é boa ideia operar com as escovas do varredor viradas para o lado apropriado.

Quando a distancia de ou para a area a ser limpa € longa, defina as escovas do varredor em posicao perpendicular
ao sentido que segue, e desligue a tomada de forga.

APOS A UTILIZAGAO

Limpe sempre o varredor apo6s a utilizagdo. Isso vai garantir uma vida mais longa e um bom funcionamento do
varredor.

SERVICO

As oficinas de servigo autorizadas irdo realizar reparacdes e servicos sob a garantia. Utilizam pecas sobresselentes
originais. Prefere realizar reparacoes vocé mesmo? Utilize sempre pe¢as sobresselentes originais. Estas encaixam
na maquina sem a necessidade de qualquer modificagcao e tornam o trabalho mais facil. Podera obter pecas
sobresselentes em oficinas de servigo autorizadas.

ACESSORIOS

Escudo de poeira, para a montagem na extremidade frontal do escudo protetor.
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SIMBOLURI

Urmatoarele simboluri pot fi gasite pe masina pentru a va reaminti de grija si atentia necesare in timpul utilizarii.
Simbolurile inseamna:

Atentie!
A Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si instructiunile de siguranta inainte de utilizarea masinii.

- Atentie!
Pastrati mainile si picioarele departe de partile rotative ale masinii.

Atentie!
A Fiti atenti la obiectele aruncate. Tineti privitorii departe.

Atentie!
Y Tnainte de a incepe reparatiile, scoateti cablul din priza.

Atentie!
Niciodata nu folositi masina fara insuficienta protectie sau fara dispozitivele de siguranta la
locul lor.

REGULI DE SIGURANTA

Aceste reguli trebuiesc citite cu atentie de orice persoana care foloseste masina.
Spuneti fiecaruia ce riscuri includ utilizarea unei maturi mecanice si cum pot fi evitate accidentele.
Pastrati mainile si picioarele departe de partile rotative.

Cu cat mai putine persoane se afla in apropierea dispozitivului, cu atat mai mic este riscul ca cineva sa fie ranit de
pietre sau de alte obiecte tari aruncate de perii.

Intotdeauna tineti copiii departe de zona de lucru a dispozitivului. Aveti o altd persoana care sa fie atenta la copii.

Fiti atenti la intoarcere. Utati-va inapoi inainte si in timpul intoarcerii pentru a verifica obstacolele. Atentie la copiii
mici.

Nu conduceti prea aproape de santuri sau borduri inalte. Aparatul se poate rasturna daca o roata trece peste
marginea unei borduri sau daca un umar este impins.

Cand curatiti zapada, niciodata nu indreptati masina de curéatare in directia persoanelor, animalelor, ferestrelor, etc.
Pietrele pot fi ascunse n zapada si pot fi aruncate in afara cu o forta considerabila.

Intotdeauna opriti motorul inainte de a curata masina de curatare, sau inaintea efectuarii reparatiilor, ajustarilor sau
reviziilor.



Strangeti toate piulitele si suruburile pentru a va asigura ca masina este intr-o stare de functionare in conditii de
siguranta.

Folositi intotdeauna piese de schimb originale. Utilizarea pieselor nenoriginale poate implica un risc de
deteriorare, chiar daca acestea se potrivesc dispozitivului.

ASAMBLAREA

1. Montati maneta de oscilare (fig. 1-7).

2. Demontati cadrul de tuns. Scoateti cureaua de transmisie pentru cadrul de tuns si Tnlocuiti cu matura.
3. Fortati centura-V pe deasupra rolei a dispozitivului (fig. 11).

4. Intindeti centura cu ajutorul pinionului de intindere (fig. 12).

5. Montati centura protectoare (fig. 15-17).

UTILIZAREA MASINII

SETAREA PRESIUNII LA SOL

Presiunea la sol, adica intinderea periilor spre sol (fig. 18). Nu folositi niciodatd masina de maturat cu presiunea la sol
prea mare, deoarece acest lucru va duce la cresterea uzurii periilor.

SETAREA PERIILOR PE DIAGONALA

Dispozitivului de curatare poate fi setat h oricare dintre cele trei pozitii: diagonala la dreapta sau la stdnga sau in
unghi drept fata de directia de deplasare (fig. 19-20).

SFATURI DE OPERARE

inainte de prima cadere a zapezii, in cazul in care dispozitivul de curatire urmeaza a fi folosit pentru dezapezire,
verificati zona care va fi curatata si indepartati pietrele si obiectele straine.

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, curatati zapada cat mai repede posibil imediat dupa ce a nins. Daca bate
vantul, este viscol sau praf, operatiunile de curatare ar trebui sa fie efectuate in aceeasi directie cu vantul.

Pentru a evita improscarea prafului atunci cdnd se curata nisipul, umeziti suprafata care urmeaza sa fie curatata
fnainte de inceperea operatiunilor.

Este o idee mai buna ca, de obicei, sa se opereze cu periile masinii de curatat inclinate in partea adecvata.

In cazul in care distanta de la sau catre zona ce urmeaza a fi curatatd este lungé, setati periile dispozitivului in unghi
drept fata de directia de deplasare si deconectati curentul electric.

DUPA UTILIZARE

Dupa utilizare, curatati intotdeauna masina de curatare. Acest lucru asigura o viata mai lunga si o functie
corespunzatoare a dispozitivului de curatare.

SERVICE

Ateliere de service autorizate vor efectua reparatiile si service-ul in garantie. Acestea folosesc piese de schimb
originale. Preferati de a efectua dumneavoastra reparatiile simple? Utilizati intotdeauna piese de schimb originale. Ele
se potrivesc masinii fara a fi necesare orice modificari si va usureaza munca. Piese de schimb se pot obtine de la ateliere
de service autorizate.

ACCESORII

Protector de praf pentru montarea pe marginea din fata a protectorului.
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CUMBOIbI

Ha mawwmHe nvetorcs cnegywouime CMMBOIbI, HanoMnHarwme Bam o HeobxognmocTu NPOABIATbL OCTOPOXHOCTb U
BHMMATENbHOCTb NpPU 3KCnnyataynn. 3TN CMMBONbI O3HAYaloT:

A MpenynpexaeHue!
Mpo4uTHTE MHCTPYKLUUKM MO IKCMNNyaTaumm U pyKOBOACTBO NO TeXHUKe Ge3onacHoCTu nepea
MCNONb30BaHMEM MaLLUUHbI.

MpepynpexaeHue!
A\ [epxuTe pyku n HOrM B oT4aneHumn ot BpallalLwmuxcs getanen MexaHn3MoB.

MpenynpexaeHue!
Ocrteperantech BbibpacbiBaeMbIx NpegmMeToB. He nognyckanTe 6M3ko NOCTOPOHHMX 3E€BaK.

é MpenynpexaeHue!
\ Mepen Hayanom peMOHTHbIX paboT, CHUMUTE CBEYHOWN Kabenb CO CBEYN 3aXKUraHusl.

MpepoctepexeHue!
Hukorga He akcnnyaTUpyuTe MalnHY C NOBPEXAEHHBLIMU CPpeAcTBaMM 3aWmThbl unu 6e3
YCTaHOBIEHHbIX HAa CBOE MeCTO NpeaAoXpaHUTENbHbIX OrpaXXaeHun.

NMPABUJTA TEXHUKWU BE3OINMACHOCTHU

Kaxgpbii Nonb3yoLWmMNcs MaLIMHOWN AOMKEH BHUMATENbHO NPOYeCTb AaHHbIE NpaBuna.

Coob6LmMTe BCEM TEM, KTO XOYET UCMOMb30BaTb MaLUMHY, O TOM, KakiMe ONacHOCTM U PUCKM 3TO BMEYET, a Takke O TOM, Kak
nsberatb HECHYaCTHbIX Crly4Yaes.

ﬂep»(me PYKMU 1 HOIM B OTAaneHun oT Bpallaromnxca aetanen MexaH13moB.

UeM MeHbLUe noaen HaxoamTes BONM3nM MallvHbl, TEM MEHbLUE PUCK TOro, YTO KTO-NMG0 13 HUX NOCTpaZaeT OT KaMHen unm
Apyrux TBépabIX NpeamMeToB, BbibpackiBaeMbiX LLETKAMU.

Bceroa nepxute geten noganbiue ot paboyein 30HbI MaLmHbI. [locTaBbTe eLwé ogHoro B3pocroro, YTobbl npucMaTpmBaTh 3a
neTbMun.

Byabre oCTOpOXHbI Npy ABWXEHUN 3aaHUM XogoM. CMoTpuTe Hasad nepen ABWXKEHMEM 3adHUM XO4O0M, a Takke BO BpeMs Hero,
4TOObI NPOBEPATH HaNMuue npensatcTeui. OcTeperanTecb ManeHbkNx AeTeNn.

He e3gute cnvwkom 6rnmsko OT kaHaB Unmn Bbicokux 6oparopos. MalumHa MOXeT NepeBepHYTLCH, ECNW KONeco HaedeT Ha Kpan
nnu ecnu nposanuTca oboymHa.

Mpu pacyncTke cHera HUKOrAa He HanpaenanTe nogmeTanbHO-y60pPOYHY0 MaLLWHY B HanpaBneHUn Nogen, KMBOTHBLIX, OKOH U1 T.
4. KaMHu MoryT BbITb CnipsiTaHbl B CHEry 1 MOryT ObITb BbIOPOLLEHbI CO 3HAYUTENbHON CUION.



Bcerga BbiknovanTe gsuratens nepes YMCTKom nop,meTaano-y6opqu0171 MallWHbI UK nNepea npoBegeHnemMm peMoHTOB,
HaCTpOEK UInn npoBepoK.

3aTtaHuTe BCe raku 1 BUHTbI, YTOObI y6e,DMTbC$| B TOM, YTO MalLMHa HaxoauTcs B 6esonacHom pa60\4eM COCTOAHUN.

Bcerpa VICFIOJ'Ib3yl7ITe TONMbKO OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu. Vicnonb3oBaHne HEOPUTMHANbHbBIX AeTanen MOXET NOBMNeYb 3a
cobon PUCK NOBpeXOeHua, aaxe ecnu 3T getann nogownn Ha MallnHy.

CBOPKA

1. YcTaHoBUTE NOBOPOTHEIN pblyar (puc. 1-7).

2. [leMOHTMpYITE AeKy rasoHOKOCUIKWN. CHUMWUTE NPUBOAHON PeMeHb ANs AeKN ra30HOKOCWIKM U YCTaHOBUTE TOT PEMEHD,
KOTOpbIV NOCTaBNSAETCA C NOAMETarlbHO-yb0opOYHOW MaLLMHON.

3. MNpunoxwuTte ycunme n HageHsTe KMMHOBUAHBIA PEMEHb Ha LUKMB MalwuHbl (puc. 11).

4. HaTsaHWTEe pemMeHb HaTsXKHbIM LUKMBOM (puc. 12).

5. YcTaHoBuWTE 3alLUTHBIE KOXYXM peMHs (puc. 15-17).

SKCIMNNYATALUUA MALLUHBI

YCTAHOBKA OABJIEHUA HA TPYHT

[aBneHne Ha rpyHT, T. €. npuneraHve WETOK K 3emne (puc. 18). Hukoraa He akcnnyaTupynte nogmeTansHO-yb0opoYHY MaLLUHY CO
CIMLLIKOM BbICOKO YCTAHOBIIEHHBIM AaBMEHWEM Ha FPYHT, NOCKOSbKY 3TO NPUBEAET K MOBbLILLEHHOMY M3HOCY LLETOK.

YCTAHOBKA LLETOK MO AUATOHANN

MoomeTanbHO-yOOPOUHYHO MaLLMHY MOXHO YCTaHOBUTL B Nto6oe 13 criegyroLmx TpEX NOMOXEHWUIA: NO AuaroHanyn Hanpaso Unu
Haneso, UM Nog NPSMbIM YIIIOM K HanpaeneHuo AsmxeHus (puc. 19-20).

COBETbI MO 3KCIMIYATALIUA

Korga nogmeTanbHO-yb60poYHyto MallMHy Heo6XoAMMO MUCMONb30BaTh A1t PACHUCTKM CHera, MPoBepbLTe MOAMEeXaLlLyo pacincTke
TeppuTOpuIo 1 y6epute Bce KaMHW Unn Apyrue NOCTOPOHHWE NpeaMeThl, Nepes BbiNageHneM NepBoro cHera.

YT06bI NONYYnTb HAMMyYLLNE Pe3ynbTaThl, pacuuLLanTe CHEr Kak MOXHO CKOPee Mnocne Toro, Kak oH Bbinan. Ecnu ayeT BeTep, 10
onepaumm No YMCTKE CHera Unu necka crneayeT BbIMOMHATb B TOM e HanpaBreHun, B KOTOPOM AyeT BETEP.

Bo n3bexaHue nogHATUA CAULLKOM GOMbLLOrO KONMYECTBa MbInu Npy PacHUCTKe Necka, YBaXHUTE pacuuLLaeMyto NoBEPXHOCTb
nepeq Ha4yasriom onepauuii No pacuncTke.

O6bI4HO Hennoxon naeewn BygeT akcnnyaTMpoBaTh WETKN NOAMETanbHO-yOOPOYHON MaLLWHBI, €CMWU OHW YCTaHOBIEHbI NOA YITIOM K
COOTBETCTBYIOLLIEN CTOPOHE.

[Mpun GonbLUOM pacCcTosHUM 4O pacyuLLaeMorn TeppuTopumn unmn obpaTtHo, yCTaHOBUTE LETKN NOAMETanbHO-yO0pOUYHOM MaLUMHbI
noA4 NPsSIMbIMK yrinamu K HanpaBneHWo ABMKEHNUSI U OTCOeQUHNTE 0TOOP MOLLIHOCTM.

NOCNE 3KCMIYATALUA

Bceraga unctute nogMetanbHO-yO0OpPOUHYH0 MaLLWHY Nocne akcnnyatauum. 31o obecnednt 6onee AnNUTENbHbIA CPOK CNYXObl 1
Hagnexawee PyHKUMOHUPOBaHWE NnogMeTanbHO-y60po4HON MaLUUHbI.

OBCINYXUBAHUE

ABTOpPU30BaHHbLIE MacTepckme No obcnyxuBaHuno ByayT ocyLEeCTBNSATE PEMOHTLI U 06CNyXMBaHWE No rapaHTMn. OHW NCNonb3yoT
opuvrvHanbHble 3anacHble YacTu. Bbl npegnoyntaete BbINOMHUTL NPOCTbIE PEMOHTLI CBOMMU cuniamu? Beerga ncnonb3ayiTe ToNbko
opurMHanbHble 3anacHble YacTi. OHY NoaxoasT Ans MalMHbl 663 HEOBXOAMMOCTIN BHECEHNS KAKUX-NNBO M3MEeHeHWI 1 obreryatoT
paboTy. 3anacHble YacTy MOXHO MOMNYy4YnTb Y aBTOPU30BAHHBIX MacTEPCKMUX MO 0BCINYXUBaHMIO.

NMPUHAONEXHOCTH

MbinesawmTHbIN 9KpaH, And yCtTaHOBK/ Ha nepe,D,HeVl KpOMKe orpaauTenibHOro 3almMTHOro akpaHa.
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SYMBOLY

Na stroji st umiestnené nasledujuce symboly, ktorych u¢elom je pripomenut vam, Ze pri jeho pouzivani mate byt
opatrni a pozorni. Tieto symboly znamenaju:

A Vystraha!
Pred pouzitim stroja si preStudujte priru¢ku s pokynmi a bezpeénostnu prirucku.

Vystrahal
Nepriblizujte sa rukami ani nohami k ota€ajucim sa €astiam strojového zariadenia.

Vystrahal
Chrarite sa pred odletujucimi predmetmi. Prizerajuce sa osoby musia stat v bezpecnej vzdialenosti.

) Vystrahal
\ Pred za¢atim opravy odpojte zapalovaci kabel od zapalovacej sviecky.

Upozornenie!
Nikdy stroj nepouzivajte, ak ma poskodené bezpecnostné prvky alebo ak nie si nasadené
chranice.

BEZPECNOSTNE POKYNY
Tieto pokyny by si mal pozorne preditat kazdy, kto bude stroj pouzivat.

Oboznamte kazdu osobu, ktora chce zametaci stroj pouzit, so suvisiacimi rizikami a vysvetlite jej, ako predchadzat
nehodam.

Nepriblizujte sa rukami ani nohami k ota€ajucim sa €astiam strojového zariadenia.

Cim mene;j fudi sa v blizkosti stoja nachadza, tym nizSie je riziko, Ze niektorého z nich porania kamene alebo tvrdé
predmety odhodené zmetakmi.

Nikdy nedovolte detom vstupit do pracovnej oblasti stroja. Poverte dozorom nad detmi int dospell osobu.

Budte opatrni pri cuvani. Pred clvanim aj po€as neho sa pozerajte dozadu, aby ste videli prekazky. Davajte pozor
na malé deti.

Nejazdite prili§ blizko k priekopam ani vysokym obrubnikom. Ak koleso prejde cez okraj alebo ak sa krajnica znizi,
stroj by sa mohol prevratit.

Pri zametani snehu nikdy zametaci stroj neorientujte smerom k ludom, zvieratam, oknam a pod. V snehu by mohli
byt ukryté kamene, ktoré moze stroj znacnou silou odhodit.

Pred Cistenim, opravami, nastaveniami alebo prehliadkami vzdy vypnite motor.



Utiahnite vSetky matice a skrutky, aby bol stroj v bezpe¢nom prevadzkovom stave.
Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely. Pouzitie dielov, ktoré nie su originalne, mdze byt spojené s rizikom

poskodenia, a to aj v pripade, ak na stroj pasuiju.

MONTAZ

1. Nasadte paku natacania (obr. 1-7).

2. Odmontujte kryt sekacky. Zlozte hnaci remen pre blok sekacky a nasadte remen dodavany so zametacim strojom.
3. Vtlacte klinovy remen do remenice stroja (obr. 11).

4. Napnite remef napinacou kladkou (obr. 12).

5. Nasadte chraniCe remena (obr. 15-17).

POUZIVANIE STROJA
NASTAVENIE PRITLAKU

Pritlakom sa rozumie sila, ktorou zmetaky naliehaju na podklad (obr. 18). Nikdy zametaci stroj nepouzivajte s prilis
velkym pritlakom, pretoze to bude mat za nasledok rychlejSie opotrebovanie zmetakov.

DIAGONALNE NASTAVENIE ZMETAKOV

Zametaci stroj mozno nastavit’ do troch pozicii: diagonalne doprava alebo dolava, alebo do pravych uhlov ku smeru
pohybu (obr. 19-20).

TIPY NA POUZIVANIE

Ak ma zametaci stroj sluzit na odmetanie snehu, skontrolujte danu plochu a odstrarite vSetky kamene a iné cudzie
predmety skér, kym napadne prvy sneh.

NajlepSie vysledky dosiahnete, ak sneh odmetiete o najskér po jeho napadnuti. Ak fuka vietor, sneh alebo piesok by
sa mal odmetat’ po smere vetra.

Ak chcete pri odmetani piesku zamedzit' priliSnému praseniu, najprv Cistenu oblast navihdite.
Obvykle je vyhodné pracovat so zmetakmi zametacieho stroja natoenymi smerom k prislusnej strane.

Ak je cestou k Cistenej ploche potrebné prekonat velku vzdialenost, nastavte zmetédky zametacieho stroja do pravého
uhla vzhladom na smer pohybu a odpojte nahon.

PO POUZITI

Po pouziti vzdy zametaci stroj vyg&istite. PrediZite tym Zivotnost a zabezpegite spravne fungovanie zametacieho
stroja.

SERVIS

Zaru€né opravy a servis vykonaju autorizované opravovne. Pouzivaju originalne nahradné diely. Chcete radsej
jednoduché opravy vykonat sami? Vzdy pouzite originalne nahradné diely. Budu na stroj pasovat bez potreby
akychkolvek uprav a zjednoduSia vam pracu. Nahradné diely ziskate z autorizovanych opravovni.

PRISLUSENSTVO

Prachovy §tit, ktory sa nasadza na predny okraj ochranného $titu.
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SIMBOLI

Na napravi najdete simbole, ki vas spomnijo, da je pri rokovanju z napravo potrebna skrb in pazljivost. Simboli
pomenijo:

Pozor!
A Pred uporabo preberite navodila za uporabo in priro¢nik za varnost.

j Pozor!
Rok in nog ne priblizujte vrte€im se delom naprave.

Pozor!
Pazite na predmete, ki jih naprava izvrze. Morebitnim gledalcem ne dovolite blizu.

) Pozor!
\ Preden zaCnete s popravili, z vZigalnih sveCk odstranite kabel.

Previdno!
Ne uporabljajte naprave, ¢e so zas¢itni mehanizmi poskodovani ali varovala niso nameséena.

VARNOSTNI PREDPISI

Kdorkoli bo napravo uporabljal, mora najprej prebrati varnostne predpise.
Povejte vsem, ki Zelijo uporabljati napravo, kak3na so tveganja ob uporabi in kako se lahko izognejo nesre¢am.
Rok in nog ne priblizujte vrte€im se delom naprave.

Manj kot je ljudi ob napravi, manj3e je tveganje, da bodo kamni ali drugi trdi predmeti, ki jih S€etke izvrZzejo, koga
poskodovali.

Otroci naj se nikoli ne zadrzujejo znotraj obmocja delovanja naprave. Naj na otroke medtem pazi druga odrasla
oseba.

Bodite pazljivi pri vzvratni vozZnji. Pred in med vzvratno voznjo poglejte nazaj in preverite, da na poti ni ovir. Pazite na
majhne otroke.

Ne vozite preblizu jarkov ali visokih robnikov. Naprava se lahko prevrne, ¢e gre kolo ¢ez rob ali e se rob cestidCa
vda.

Ko Cistite sneg, metle nikoli ne usmerjajte proti ljudem, Zivalim, oknom itd. V snegu so lahko skriti kamni, ki jih $¢etka
lahko izvrze s precej$njo silo.

Pred ¢i&€enjem metle, popravili, izvajanji prilagoditev ali pregledov vedno izkljucite motor.



Zatisnite vse vijake in matice, da zagotovite, da bo naprava varno delovala.

Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele. Pri uporabi neoriginalnih delov lahko pride do poskodb, tudi ¢e
se deli prilegajo napravi.

SESTAVA

1. Namestite nihajno rocico (Slika 1-7).

2. Odstranite ohiSje. Z ohiSja odstranite pogonski jermen in nanj namestite jermen, priloZzen pometalniku.
3. Namestite V-jermen na navijalo na napravi (Slika 11).

4. Zatisnite jermen z zobatim kolescem (Slika 12).

5. Namestite varovala jermena (Slika 15-17).

UPORABA NAPRAVE
NASTAVITEV PRITISKA NA TLA

Pritisk na tla je polozaj $¢etk na tleh (Slika 18). Nikoli ne uporabljajte naprave s prevelikim pritiskom na tla, saj se
bodo pri taki uporabi §€etke hitreje obrabile.

NASTAVITEV SCETK DIAGONALNO

Metlo lahko nastavite v tri poloZaje: diagonalno v levo ali v desno ter v pravokoten poloZaj glede na smer voZnje
(Slika 19-20).

NASVETI ZA UPORABO

Kadar metlo uporabljate za odstranjevanje snega, preglejte obmodje, ki ga boste zeleli odistiti, in odstranite vse
kamne in druge tujke, preden zapade sneg.

Da bi dosegli najbolji uginek, odstranite sneg &imprej po tem, ko je zapadel. Ce piha veter, izvajajte &is¢enje snega
ali peska v smeri, kot piha veter.

Ko Cistite pesek, bo v zraku manj prahu, ¢e boste pred zacetkom ¢is€enja zmodili tla.
Ponavadi je dobro, da S¢etke metle namestite diagonalno proti primerni strani.

Kadar je razdalja do ali od obmocja ¢iS€enja dolga, nastavite $€etke metle pravokotno na smer voznje in izkljuCite
odjem modi.

PO UPORABI

Po uporabi metlo vedno ogistite. Tako bo metla delovala pravilno in dlje ¢asa..

SERVIS

PooblasCena servisna sluzba bo ob predloZeni garanciji izvedla popravila in servise. Uporabili bodo originalne
nadomestne dele. Ali preprostejSa popravila raje izvedete sami? Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele. Ti se
napravi prilegajo brez dodatnih prilagajanj in vase delo bo enostavno. Nadomestne dele lahko dobite pri pooblas€enih
servisnih sluzbah.

PRIPOMOCKI

Zascita pred prahom, ki se namesti na spredniji rob glavnega $¢itnika.
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SIMBOLI

Sledeci simboli se nalaze na masini da vas podsete na paznju i oprez koje zahteva koris¢enje iste. Simboli znace:

A Upozorenije!
Procitajte priruénik sa uputstvima i priruénik za bezbednost pre koris¢enja masine.

- Upozorenje!
Drzite ruke i noge van domasaja rotacionih delova mehanizma.

Upozorenje!
A Pazite na odbacgene stvari. Udaljite posmatrace.

) Upozorenje!
\ Pred pocetak radova na popravci, skinite kabl od sveéice za paljenje.

Oprez!
Nikada ne rukujte masinom sa oSteéenom zastitom ili bez zastitnih delova na mestu.

PROPISI IZ BEZBEDNOSTI

Ove propise paZzljivo mora procitati svako ko koristi masinu.
Upozorite sve koji Zele da koriste ralicu o rizicima koje to podrazumeva i kako izbeéi nesrece.
Drzite ruke i noge van domas$aja rotacionih delova mehanizma.

Sto se manje ljudi nalazi u blizini masine, maniji je rizik da ée neko biti povreden kamenjem ili drugim tvrdim
predmetima koje budu odbacile Cetke.

Uvek drzite decu van zone rada masine. Osigurajte se da druga odrasla osoba pazi na decu.

Vodite rauna pri vozniji u rikverc. Gledajte unazad pre i u toku voznje u rikverc da proverite da li ima prepreka.
Pazite na malu decu.

Ne priblizavajte se previSe jarkovima ili visokim ivi€njacima. MasSina moze da se prevrne ako toCak prede preko ivice
ili ako bankina popusti.

Kada Cistite sneg, nemojte nikad da usmerite ralicu prema ljudima, zivotinjama, prozorima, itd. Kamenje moze da
bude sakriveno u snegu, te moze da odskoci velikom snagom.

Uvek iskljucite motor pre CiS¢enja ralice, ili pre nego $to pristupite popravkama, podesSavanjima ili pregledu.

Pri¢vrstite sve navrtnje i zavrtnje kako biste osigurali bezbedan rad masine.



Uvek koristite originalne rezervne delove. Koris¢enje neoriginalnih delova moze da dovede do oSteéenja
masine iako se savrseno uklapaju.

MONTIRANJE

1. Instalirajte pokretnu polugu (sl. 1-7).

2. Skinite donju platformu kosilice. Skinite prenosni kai$ za donju platformu, i namestite kai$ koji je dat uz ralicu.
3. Gurnite klinasti kai$ na kotur masine (sl. 11).

4. Zategnite kai§ pomoc¢u zateznog kotura (sl. 12).

5. Instalirajte zastite delove kai8a (sl. 15-17).

KORISCENJE MASINE
NAMESTANJE PRITISKA NA TLO

Pritisak na tlo, tj. polozaj Cetki naspram tla (sl. 18). Nikad nemoijte koristiti ralicu sa previsokim pritiskom na tlo, jer
Cete time ubrzati istroSenost Cetki.

DIJAGONALNO PODESAVANJE CETKI

Ralica ima tri nivoa podeSavanja: dijagonalno sa desne na levu stranu, ili pod pravim uglovima u pravcu kretanja (sl.
19-20).

SAVETI ZA RUKOVANJE

Kada se ralica koristi za CiSéenje snega, proverite povrSinu koju treba ocistiti i sklonite svo kamenje i ostale strane
predmete, pre prvih padavina.

Da biste dobili najbolje rezultate, o€istite sneg $to pre posle padavina. Ako duva vetar, operacije ¢iS¢enja snega i
peska moraju da se vrSe u istom pravcu u koji duva vetar.

Kako biste izbegli razbacivanje prasine kada istite pesak, polijte povrsinu koju treba o istiti pre nego Sto pocnete sa
Ciscenjem.

Obic¢no je dobra ideja da se radi sa Cetkama ralice okrenutim prema odgovarajuéoj strani.

Kada je velika razdaljina ka ili od povrSine koju treba Cistiti, podesite Cetke ralice pod pravim uglovima u pravcu
kretanja i iskljuCite prikljuéno vratilo.

POSLE KORISCENJA

Uvek odistite ralicu posle kori§¢éenja. To osigurava ralici duZi vek trajanja i dobar rad.

USLUGA

Ovlas¢eni servisi Ce vrsiti popravke i servisiranje pod garancijom. Oni koriste originalne rezervne delove. Da li viSe
volite da sami vrSite sitne popravke? Uvek koristite originalne rezervne delove. Oni odgovaraju masini ne zahtevajuéi
nikakve izmene, i olak8avaju vam posao. Rezervne delove moZete nabaviti kod ovlaséenih servisa.

PRIBORI

Stitnik protiv prasine koji se postavlja na prednju ivicu zastitnog $tita.
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SYMBOLER

Foljande symboler finns pa maskinen far att paminna Er om den forsiktighet och uppmarksamhet som kravs vid
anvandning. Symbolerna betyder:

Varning!
A Las instruktionsbok och sékerhetsmanualfére anvandning av maskinen.

_ Varning!
Hall hander och fotter borta fran roterande delar.

Varning!
Vistas ej inom maskinens arbetsomrade. Anvand inte borstaggregatet i narheten av askadare, djur
och barn.
[ )
-7
Varning!

A Innan reparationsarbete paborjas, tag bort tandstiftskabeln fran tandstiftet.

Varning!
Anvand aldrig maskinen med bristfalliga skydd eller utan att sdkerhetsanordningarna finns pa
plats.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Dessa foreskrifter skall noggrant genomlasas av var och en som anvander redskapet.

Tala om for varje person, som vill anvanda sopaggregatet, vilka riskerna &r och hur olycksfall undvikes. Hall hander
och fétter borta fran roterande delar.

Ju farre personer som kommer i narheten av sopaggregatet desto mindre ar risken att ndgon blir skadad av sten
eller annat hart foremal som sopvalsen kan kasta ut.

Hall alltid barn borta fran maskinens arbetsomrade. Lat en annan, vuxen person halla barnen under uppsikt.
Var forsiktig vid backning. Titta bakat, fére och under backning, efter eventuella hinder. Se upp fér smabarn.

Kor inte for nara diken eller hoga kanter. Maskinen kan valta om ett hjul kommer utanfor kanten eller om kanten
brister.

Vid sndrdjning: Rikta aldrig sopvalsen mot manniskor, djur, fénsterrutor eller dylikt. Stenar kan ligga gdmda i snén
och slungas ut med stor kraft.

Motorn skall alltid vara avstangd nar sopaggregatet skall rensas fran sno, repareras, justeras eller kontrolleras.



Dra at alla muttrar och skruvar sa att maskinen ar i sakert arbetsskick.Anvand alltid original reservdelar.
Icke original reservdelar kan medféra risk for skador aven om de passar pa maskinen.

MONTERING

1. Montera styrhandtag (fig. 1-7).

2. Montera bort klippaggregatet. Byt ut klippaggregatets drivrem mot den drivrem som levereras med
sopaggregatet.

3. Krang pa kilremmen pa maskinens remskiva (fig. 11).

4. Spann remmen med spannrullen (fig. 12).

5. Installera remskyddet (fig. 15-17).

ANVANDNING
INSTALLNING AV MARKTRYCK

Marktrycket, dvs. borstvalsarnas anliggning mot underlaget, justeras med stoédhjulen (fig. 18).
Kor aldrig med onddigt hdgt marktryck da forslitningen av borstarna ékar med 6kat marktryck.

DIAGONALINSTALLNING
Sopaggregatet kan stallas i tre lagen: héger, vanster och rakt fram (fig. 19-20).
KORTIPS

Nar sopaggregatet skall anvandas till snéréjning bor omradet, som skall rojas, rensas fran frammande féremal sasom
stenar etc. fore forsta snofallet.

Basta resultatet erhalls om snoérdjningen sker sa fort som maojligt efter snoéfallet.

Om det blaser - rj sndn/sanden i vindriktningen.

For att undvika alltfér kraftig dammbildning vid borstning av sand kan underlaget bevattnas fore arbetets boérjan.

Som regel géller att man vanligtvis kér med sopaggregatet diagonalstallt at lampligt hall.

Vid langre transportstrackor: Stall sopaggregatet i "rakt fram l1age" och koppla ur kraftuttaget.

EFTER ANVANDNING
Efter varje anvandning bor sopaggregatet rengéras. D& haller det langre och fungerar battre.

SERVICE

Auktoriserade servicestationer utfor reparationer och garantiservice. De anvander original reservdelar.
GOor Du enklare reparationer sjalv? Anvand alltid original reservdelar. De passar direkt och gor arbetet lattare.
Reservdelar tillhandahalles av servicestationer.

TILLBEHOR

Dammskydd som monteras i skarmens framkant.
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SEMBOLLER

Kullanim sirasinda géstermeniz gereken dzen ve dikkati hatirlatmak icin asagidaki sembolleri makine Uzerinde
bulabilirsiniz. Sembollerin anlami:

Uyari!
Makineyi kullanmadan 6nce kullanma kilavuzunu ve givenlik kilavuzunu okuyun.

; Uyarl!!
Ellerinizi ve ayaklarinizi makinenin doner parcalarindan uzak tutun.

Uyarl!!
Atilan nesnelere dikkat edin. Cevredeki kisileri uzak tutun.

) Uyari!
A Onarim galismalarina baslamadan énce, bujiden buji kablosunu ¢ikarin.

Dikkat!
Makineyi asla hasarli korumalarla veya koruyucu donanim takili degilken kullanmayin.

GUVENLIK YONETMELIKLERI

Bu ydnetmelikler makineyi kullanan herkes tarafindan dikkatle okunmahdir.
Supurgeyi kullanmak isteyen herkese hangi risklerin oldugunu ve kazalarin nasil énlenebilecegini anlatin.
Ellerinizi ve ayaklarinizi makinenin déner parcalarindan uzak tutun.

Makinenin yakininda ne kadar az kisi olursa firgcalardan firlayan tas veya diger nesneler sonucu kisilerin yaralanma
riski de o kadar az olur.

Cocuklari her zaman makinenin ¢alisma alanindan uzak tutun. Bagka bir yetiskin kisinin cocuklara g6z kulak
olmasini saglayin.

Geriye giderken dikkatli olun. Geriye gitmeden énce ve geriye giderken engelleri kontrol etmek icin arkaniza bakin.
Klguk cocuklara dikkat edin.

Hendeklerin veya yuksek kaldirnm taglarinin yakininda surmeyin. Bir tekerlek kenarin Gzerinden gegerse veya sirt
olusursa makine devrilebilir.

Kar temizlerken slUplrgeyi asla insan, hayvan, pencere, vb. ydéniinde tutmayin. Kar icinde gizli taslar olabilir ve blyuk
bir kuvvetle digari firlayabilir.

Supulrge Uzerinde temizlik, bakim-onarim, ayar veya kontrol islemlerini gerceklestirmeden dnce motoru daima
kapatin.



Makinenin glivenli bicimde calistigindan emin olmak icin tiim somun ve vidalari sikin.

Her zaman orijinal yedek pargalar kullanin. Orijinal olmayan pargalarin kullaniimasi durumunda, pargalar
makineye uygun olsa bile hasar riski s6z konusudur.

MONTAJ

1. Cevirme kolunu monte edin (Sekil 1-7).

2. Bicici bélmesini acin. Bigici bdlmesi tahrik kayisini sékiin ve supurge ile birlikte verilen kayigi takin.
3. V-kayisi makine kasnagdi Uzerine takin (Sekil 11).

4. Kayis kasnagi ile kayisi gerdirin (Sekil 12).

5. Kayis kapaklarini monte edin (Sekil 15-17).

MAKINENIN KULLANIMI
ZEMIN BASINCINI AYARLAMA

Zemin basinci ya da fircalarin zemine karsi baskisi (Sekil 18). Firgalar Gizerindeki asinmayi artiracagindan sipurgeyi
asla zemin basinci cok ylksek ayarlanmis sekilde kullanmayin.

FIRCALARI CAPRAZ OLARAK AYARLAMA

Siiplirge ¢ konumdan herhangi birine ayarlanabilir: saga veya sola ¢apraz olarak veya ilerleme yoniine dik agilarda
(Sekil 19-20).

KULLANIMA DAIR iPUGCLARI

Sipirge kar temizleme icin kullanilacaksa, ilk kar yagisindan énce temizlenecek alani kontrol edin, tim taslari ve
diger yabanci cisimleri toplayin.

En iyi sonuclar elde etmek icin, kar yagdiktan sonra en kisa surede kari temizleyin. Riuzgar esintisi varsa, kar veya
kum temizleme iglemleri rizgarla ayni yonde gerceklestiriimelidir.

Kum temizlerken ¢ok fazla toz atilmasini dnlemek icin, temizlik islemlerine baslamadan énce temizlenecek alani
Islatin.

Genellikle stUpurge fircalari uygun tarafa dogru acili olacak sekilde calismak iyi bir fikirdir.

Temizlenecek alanla aradaki mesafe oldukga uzun oldugunda, stpurge firgalarini hareket ydniine dik agilarda
ayarlayin ve gug¢ aktarma kutusu (pto) baglantisini kesin.

KULLANDIKTAN SONRA

Kullandiktan sonra daima suplrgeyi temizleyin. Béylece suplrgenin uzun sure sorunsuz bir sekilde galismasi
saglanmis olur.

SERVIS

Servis ve onarim islemlerini yetkili servisler garanti kapsaminda gergeklestirmektedir. Her zaman orijinal yedek pargalar
kullanilir. Basit onarimlari kendiniz mi yapmak istiyorsunuz? Her zaman orijinal yedek parcalar kullanin. Orijinal pargalar
makinede herhangi bir degisiklige gerek kalmadan takilabilir ve isinizi kolaylastirir. Yedek parcalari yetkili servislerden
temin edebilirsiniz.

AKSESUARLAR

Toz kalkani, koruyucu kalkanin 6n kenarina takilr.
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CERTIFICATE

Manufacturer: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINLAND, hereby certifies that the machine of type
SWR 1504 conforms to Machine Directive 2006/42/EC concerning
essential health and safety requirements in relation to design and
manufacture.

Issued at Halikko 2015.

MNIZTONOIHTIKO

KaraokeuaoTtriig: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, 056¢ Veistamontie
16, FIN-24800 HALIKKO, ®INAANAIA, pe To TTapo6V TICTOTIOIE 6TI N
pnxavi T0rou SWR 1504 TrAnpoi Toug 6poug Tng Odnyiag OXETIKA pE
Ta Mnxavipata 2006/42/EE Tou a@opd Ti§ BaCIKEG OTTAITACEIG
UyEeiag Kal ao@AAEING avVaPOPIKA LE TO OXEDIATUO Kal TNV
KOTOOKEUN.

Ekd66nke oTnv Halikko 2015.

EL

ATTESTATION

Fabricant: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-24800
HALIKKO, FINLAND, atteste par la presente que la machine de type
SWR 1504 est conforme aux Directives Machines 2006/42/EC
consernant les exigences principales en matiere desante et de
securite au niveau de la construction et de la fabrication.

Fait a Halikko e 2015.

FR

SERTIFIKA

imalatgi: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistaméntie 16, FIN-24800
HALIKKO, FINLAND, tasarim ve imalata iligskin gerekli saglhk ve
glivenlik kosullar konusunda makine tiirii SWR 1504 Machine
Directive 2006/42/EC yi kurallara uydugunu isbu belgeyle onaylar.

Verilen yer: Halikko 2015.

TR

BESCHEINIGUNG

Hersteller: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN- 24800
HALIKKO, FINLAND, bestatigt hiermit, das die maschine vom Typ
SWR 1504 mit den Mashinenrichtlinien 2006/42/ EC der Richtlinie
uber die wichtigsten Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen im
Zusammenhang mit Konstruktion und Herstellung, ubereinstimmt.

Ausgestellt in Halikko 2015.

CEPTU®UKAT M ”
Mpounssoauten: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-
24800 HALIKKO, ®UHCKA, co oBa noTBpayBa Aeka Ta og

Tunot SWR 1504 e Bo cornacHocT co [lupekTuBata 3a MallMHU
2006/42/EC, kojawTo ce ogHecyBa Ha OCHOBHUTe Gapatba 3a 3apasje
1 6e36e4HOCT BO BPCKa CO ANU3ajH U NPOM3BOACTBO.

WspapeH Bo Halikko 2015.

CERTIFICATO

Produttore: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINLANDIA, attesta con il presente certificato che
la macchina di tipo SWR 1504 e conforme alla Direttiva Macchine
2006/42/EC concernente i requisiti essenziali in materia di salute e
siccurezza in relazione alla progettazione e alla fabbricazione.

Rilasciato ad Halikko nei 2015.

IT

ATTEST

Produsent: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINLAND, forsikrer herved at maskinen av type
SWR 1504 er i overenstemmelse med EUs Maskindirektiv
2006/42/EC om vesentlige helse- og sikkerhetskrav i forbindelse
med konstruksjon och produksjon.

Utferdiget i Halikko 2015.

CERTIFICAAT

Fabrikant: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-24800
HALIKKO, FINLAND, verklaart hierbij dat de machine van het type
SWR 1504 voldoet aan Machine-richtlijnen 2006/42/EC van de
richtlijn inzake essentiele gezondheids- en veiligheidseisen met
betrekking tot ontwerp en productie.

Afgegeven te Halikko 2015.

NL

INTYG

Tillverkare: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistdmontie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINLAND, forsakrar harmed att maskintyp SWR
1504 ar 6verenstimmelse med maskindirektivet 2006/42/EC om
vasentliga hélso- och sédkerhetskrav i samband med konstruktion
och tillverkning.

Utfardat i Halikko 2015.

SV

CERTIFICADO

Por la presente, el fabricante: KONEPAJA A. VANNE, KOVA,
Veistamontie 16, FIN-24800 HALIKKO, FINLANDIA, certifica que la
maquina de SWR 1504 sigue la directiva 2006/42/EC donde se
estipulan los principales requisitos en materia de salud y seguridad
relativos al diseno y fabricacion.

Emitido en Halikko 2015.

ES

BEVIS

Fremstiller: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINLAND, forskikrer hermed, at maskinen af type
SWR 1504 er i overenstemmelse med EUs maskindirektiv
2006/42/EC om vasentlige sundheds- og sikkerhedskrav i
forbindelse med konstruktion och fremstilling.

Utfardiget Halikko 2015.

DA

CERTIFICADO

Fabricante: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamoéntie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINLANDIA, certifica, por este meio, que a maquina
do tipo SWR 1504 esta em conformidade com a Directiva 2006/42/EC
sobre requisitos essenciais de saude e seguranca relativamente ao
desenho e ao fabrico.

Emitido em Halikko em 2015.

PT

TODISTUS

Valmistaja: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-24800
HALIKKO, FINLAND, vakuuttaa, etta konetyyppi SWR 1504 on
konedirektiivin 2006/42/EC mukainen huomioiden erityisesti
oleelliset terveys- ja turvallisuusvaatimukset, jotka koskevat
koneiden suunnittelua ja rakennetta.

Laadittu Halikossa 2015.

Fl




OSVEDCENI

Vyrobce: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN- 24800
HALIKKO, FINLAND, timto prohlasuje, ze stroj typu SWR 1504
spliiuje smérnice 2006/42/E tykajici se zakladnich zdravotnich a
bezpecnostnich pozadaykut na konstrukci a zpracovani.

Vydano v Halikko 2015.

CS

CERTIFIKAT

Vyrobca: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-24800
HALIKKO, FINSKO, tymto potvrdzuje, Ze stroj typu SWR 1504> spiiia
poziadavky smernice 2006/42/ES o strojovych zariadeniach
suvisiace so zakladnymi poziadavkami na ochranu zdravia a
bezpeénost’ pri praci, pokial ide o konstrukciu a vyrobu.

Vydané v Halikko 2015.

SK

ZASWIADCZENIE

Producent: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-
24800 HALIKKO,FINLANDIA, niniejszym zaswiadcza, ze maszyna
typu SWR 1504 jest zgodna z Dyrektywa w sprawie maszyn nr
2006/42 /| WE odnosnie wymagan bezpieczenstwa i ochrony zdrowia
w zwiazku z jej budowa i produkcja.

Wydane w Halikko 2015.

PL

CERTIFICAT

Producatorul: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINLANDA, certifica prin prezenta ca echipamentul
de tipul SWR 1504 este in conformitate cu Directiva privind masinile
industriale 2006/42/CE cu referire la cerintele esentiale referitoare la
sanatate si siguranta, in ceea ce priveste proiectarea si fabricarea.

Emis la Halikko 2015.

RO

TANUSITVANY

Gyarto: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN- 24800
HALIKKO, FINNORSZAG, ezennel tanusitja, hogy a SWR 1504 tipusu
gep megdfelel a gepektdl szolo 2006/42/EC tekintettel a tervezessel es
a gyartassal kapcsolatos egeszsegugyi es munkabiztonsagi
kovetelmenyekre.

Kibocsatva Halikkoban, 2015-ban.

HU

SERTIFIKATAS

Gamintojas: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-
24800 HALIKKO, SUOMIJA, Siuo patvirtina, kad SWR 1504 tipo
masina atitinka Masiny direktyva 2006/42/EB prieda dél esminiy
sveikatos ir saugos reikalavimy, susijusiy su kirimu ir gamyba.

ISleista Halikko, 2015 m.

LT

CEPTU®UKAT

UsrotoButens: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINLAND (®UHNAHAMUA), HacToswum
noaTeepxaaert, 4to MawmnHa SWR 1504 cooTBTCTBYET TpeGOBaHUAM
[AupekTuBLI NOo 06opyaoBaHuto 2006/42/EC [iupekTuBbl
OTHCUTENBHO 3A0PBbLA U 6e3onacHoCTU.

WsrotoeneHo B Xanukko, 2015 .

RU

SERTIFIKACIJA

Razotajs: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-24800
HALIKKO, SOMIJA, Iidz ar So apstiprina, ka SWR 1504 tipa masina
atbilst Masinu direktivai Nr. 2006/42/EK kas attiecas uz batiskam
veselibas un drosibas prasibam saistiba ar konstrukciju un
razosanu.

Izdots Halikko, 2015. Gada.

LV

POTVRDA

PROIZVODAC: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistaméntie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINSKA, ovim potvrduje da je uredaj tipa SWR 1504
u skladu s Direktivom o strojevima 2006/42/EC prema osnovnim
zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima u vezi s dizajnom i
proizvodnjom .

Izdano u Halikkou 2015.

CERTIFIKAT

Proizvodaé: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINSKA, ovimpotvrduje da je masinatipa SWR 1504
u skladu s Direktivom o masinama 2006/42/EC popitan
juosnovnihzdravstvenihibezbjednosnihuvjeta u
odnosunadizajniproizvodnju.

Izdato uHalikko 2015.

SR

CERTIFIKAT

Izdelovalec: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINSKA, s tem dokumentom potrjuje, da je stroj
tipa SWR 1504 skladen z Direktivo o strojih 2006/42/EC v zvezi z
osnovnimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami glede zasnove in
izdelave.

Izdano v: Halikko 2015.

SL

CEPTU®UKAT
Mpoussoauten: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamontie 16, FIN-

BG

24800 HALIKKO, ®UHNAHOMUSA, c HacToALWOTO YAOCT p ye

maiwmHa Tun SWR 1504 coTBeTcTBa Ha [lupekTuBa 3a

mawwuHuTe 2006/42/EC, oTHacsiLa ce 4O OCHOBHUTE U3UCKBaHUA 3a
3apaBe U 6e30MacHOCT BbB Bpb3Ka C NPOEKTUPaHEeTo U
NpOU3BOACTBOTO.

UspapneH B Halikko 2015r.

POTVRDA

Proizvoda¢:KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistamoéntie 16, FIN-
24800 HALIKKO, FINSKA, ovimpotvrduje da je masinatipa SWR 1504
u skladu s Direktivom o masinama 2006/42/EC
popitanjuesencijalnihzdravstvenih isigurnosnihzahtjeva u vezi s
dizajnomiizradom.

Izdano u Halikko 2015.

BS

SERTIFIKAAT

Tootja: KONEPAJA A. VANNE, KOVA, Veistaméntie 16, FIN-24800
HALIKKO, FINLAND, kinnitab kaesolevaga, et SWR 1504 tuupi masin
vastab masinadirektiivi 2006/42/EU mis holmab olulisi tervishoiu ja
ohutuse noudeid konstruktsioonile ja valmistamisele.

Valja antud Halikkos 2015.

ET

/2_,”—" ==

lsmo Forsstrom
Managing Director

Authorized representative for KOVA and
responsible for technical documentation
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